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Orthros on Sunday, October 27, 2019; Tone 2 / Eothinon 8 

Martyr Nestor of Thessalonica 

Procla (Claudia) the wife of Pontius Pilate; Kyriakos, patriarch of Constantinople; 

Venerable Nestor the Chronicler of the Kiev Caves 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

كاااك ناااال  ااا      آالكااا:     اااال ن  و  تباااكَ الله  إل ُنال نل
هْر   ندل ه ري .  أ و نٍ وإنى د 

Choir: Amen.  آم  . الجوقة 
The Priest performs the Great Censing 

around the entire church. 
رل  نككه  ل  نايكا.  هلكك يلب خ  

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

اا ق   قلااد وسٌ قلااد   المرتاا   ناا ق  وسٌ إ  قلااد وسٌ  نو 
مكك.    َ   )ثلاثكً(لا ي م تل   

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

وا   نولااادلس   آن  و   اااال  نم جااادل ن ااالاب  و لالااا   و نااار   نل
هر   ن . آم  .أ و نٍ و إنى د   د  ه ري  

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (thrice) 

مكااااااك  يااااااك َ بُّ    ُ ااااااكن  ل  نولااااااد وسل  َْ   اااااارْ غْ أ يُّاااااااك  ن  فل
اا    كت كك   ااْ  ِّ  سْ    اا   دل ت جااكو  طكيكنااك  يااك ِّ  وسل ك قلاادُّ يااخ 

 . ااْ  أ ِااا   ِّْاام    ااكك  م  َ  أ مْر ،   ك َ بُّ ياا طلل ااْ  و فْاا
مْ.   )ثلاثك( َْ  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

وا   نولااادلس   آن  و    نم جااادل  اااال ن ااالاب  و لالااا   و نااار   نل
. آم  . هر   ند  ه ري    أ و نٍ و إنى د 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

اادلس   ِّْاامل    اامكو ت  ن     و  أْت    ن ي ااأ بكنااك  ناا ق لاام  نتل
ااامك    ماااك لااام  نتل ااا   م ل ك تلااا    ن ااا  كلْ  م كااا    ل   ن  ن     ن 

لاااااى  ، َْ   كاااااك  ن  اااااا    ااااا ه ر قل أ  ط  ناااااك  نج  بْز   م  خل
مك ن ْ رلاللهل ن حْ ل ن   ل  كك ن  ل يام   ن  و تْرلاْلله ن كك مك    ه  كاك   
كك م   لْكك لم  ن لجر ب ة  ن ك ْ  ن ج   ر ير.    و لا تلدْخ   نك  

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

جْااااالكاااا:     لْاااا   و نولاااادَْ    و نم  يُّاااااك د   أ  ، نل ن اااا    نمل
اال أ   نل وال  نولدلس   آن  و  إناى و  و نٍ  آبل و لال ل و نر 

هر   ند  ه ري .  د 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

باااااكَ اللهْ  آمااااا  .القااااا:     اااااْ ب    و  ل  اااااْ  ياااااك َ بُّ ف   خ 
ااااا الله   نمل ب  ااااد     َْ ل  م  ر ث اااا   و  مْاااااك  ك      نغ   لاااااى  ب ااااة  ؤم 

يااا    م   ِ ااال  ب     ُْ ب ولااا ل      ااا ااار  ير  و  ْ ف  ااا   نمل  نك      خْ  ص  
 ب  .

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 وا   نولدلس. نم جْدل نلاب  و لال   و نر 
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Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ًَ   أ   ااااال     ملخْ اااااك ِ   لاااااى  نصل لْااااا ت ف  ااااا    َْ  يُّااااااكياااااك م 
ااااااْ ب     َْ َ أْل   اااااا   ن ك  نااااااه   مْاااااااك  لَ  ا  ااااااي د    نم ت  ياااااااد  نج 

كااااك   ك كم  ت اااا    ل ل اااار  اْ ب ول ل اااام ى ب اااا   و  ااااؤم   نملت  ك     نمل
م. ن ااا ب  ا  ل ب اااة   لاااى ملحاااكَ  ااامْ   كل ْ مكن حاااكً ُي اااكهلمل  نغ   ن ال

ظ ف رً  غ  ر  م  م لل ن  ل  لام  و  لا كً ن لتل .وْال    ِّ   َ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

  آن  ونال أو نٍ وإنى دهر   ند هري . آم  .
ُ يل ةل  نرله  ب اااةل غ  ااارل  نم خْ  ااا د     ن ااا  ياااك و  لوناااة  أ يل لااااك  نكل

ام يا نه   نكلل  يلة   ن لتْب يَ  لا تللْر ،  ةل   ا ْ ك  اكن   ا   ح 
ااااد   ط   اااااْ و  اااالات كك  ل  ُِّّ اااا ر     نملتْاااا    يت    ق  ناااارلأم م  ق ِّ 

اااااارْت  أ نْ ي   م للكلاااااا   ي   أ م  اااااام  نلاااااا   ل  ص  اااااا ا    و  و خ  م  مْك ح 
ن اادْت   اامك   ب مااك أ نلاا   و  اا    نتل ل ب ااة  م  نااه    نغ  اااك يل ل   أ  ا 

. الله  ْ د  ك ةل و    نملبكَ 
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great goodness, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

ااايم  َ ْ م   ااا    الكااا:    مْكاااك ياااك إل ب ل ر    َْ للااا ل   ن طْ ُ 
مْ. ْ  و  َْ    ُ ن ي   ل كِّْ  ج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.  الجوقة  )ثلاثكً(يك َ بُّ  َْ  
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ااااايح   الكاااا:    ااااا   نم ت  ِْ اااااْ  أ          و أ يضاااااكً ن طْللاااا ل م 

ثَ ذلكت      . بكد     ،ل ك م  ن   ت    نح 
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.  قة الجو  )ثلاثكً(يك َ بُّ  َْ  
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

ا  أ ل  كك و  الك:    ِْ ْ  أ  ْ رو و أ يضكً ن طْلل ل م   ب ن   ككم 
ااا   ُ   )للاالان( نل ك   كااك )للاالان(  و  ا  ئااي   ن  لاام  ت كااكخْ   وَ 

يَ.   نم ت 
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.  الجوقة  )ثلاثكً(يك َ بُّ  َْ  
Priest: For Thou art a merciful God, and 

lovest mankind, and unto thee do we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

اااا   ن لْ  الكاااا:    ملح  اااايمٌ و  اااا، نلاااا   ُ نااااهٌ َ    ن اااا   ر  و  ب ك 
جْاااد  أ يُّااااك  آبل و  لالْااا ل و  نااارُّ  اااال  نم  نولااادلس   وال نلرِّْ 

هْر   ند  ه ر ي . نلال أ و نٍ و إنى د    آن  و 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 كِّْم   نرلب   بكَ اْلله يك أب.آم    ب   الجوقة 

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and Undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ ااكنل     نولاادُّوس    ن الكاا:    لاام وق كمل  تاا نم جاادل ن ل
ا نج  ْ  اال    ام  نل      آن  ه ر   نملحْ م  غ  ر   نملكْو ت 
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هْر   ند  ه ر ي . نلال أ و نٍ و إ نى د   و 
Choir: Amen.  آم  . الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

جْااادل ل   اااالا  نم  لااااى  ، َْ    نتل لاااى  و      مل لاااام  نلل
ر  .  لم  نك كس   نم ت   )ثلاثكً(و 

ااااام ل     يلخْب ااااار  ل م  اااااف   مل ِ  َْ ف    ح    . تْاااااب  يااااك َ بُّ  لْااااا  
 )م رلت  ْ (

PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of people 

that set themselves against me round about. 

Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 

hast smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou 

broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

ي   يلحْ يك َ بُّ ن   لُر   نل    ون  قكم  ُ ر ن  ؟ ز نل ن ك ممكذ  ن 
. ن   ل م   هل فْتم لا خ لاص  ن  و ن ن  ن ك  ُ رون  ي    

ِ  يك َ بُّ ب إ ن   ه. وأ نْ م جْد ق  ا  ر ق و   ل َ ل  و   نك  
لِ أَِّم. ب ص  ْ  ر خْ ْ  م م  ك  ل أ ِكل    ت م ُنى  نرلب     

لِ ثلمل قلمْ  ق دْتل ون مْ ه. أنك َ  ب ا  قلدِّْ  بل نل  نرل   ،  لِ ِ 
ل    بْ  ت   نكل رلن م. ل لا أ خكفل م   َ  ي كصل

. قلمْ يك َ    لم  نملحيط     َ ي    لم    بُّ  نمل   س 
ل  صْك م يك ُن   ِ  نلال خ  بْ ر  يكم يلل  ْ م  ام  ل إ نل   ،  كد 

ط أ . ن لرلب    ِ  أ ِّْككن   نخ  وْ ح   ِّ صل لانخ    بكطلًا  و 
 . ب   ل ر ك  ل و لى ف  

لِ  ، نل  ن لِ ثلمل قلمْ ن مْ ق دْتل و  رلنمي  بل رل أ نك َ   .كْصل

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there is 

no peace in my bones in the face of my sins. 

For mine iniquities are risen higher than my 

head; as a heavy burden have they pressed 

heavily upon me. My bruises are become 

noisome and corrupt in the face of my folly. I 

have been wretched and utterly bowed down 

until the end; all the day long I went with 

downcast face. For my loins are filled with 

mocking, and there is no healing in my flesh. 

I am afflicted and humbled exceedingly, I 

have roared from the groaning of my heart. O 

Lord, before Thee is all my desire, and my 

لْكم.   يك َ بُّ  د   ز الله  تلؤ  ِْ ب  خْكم  ولا ل ر  ب    تل   لا ب غ ض 
اكم    ق ِ   لمل يد الله. ل إ نل ِّ  م كلكْ ِْ ل مل  و  ب  د ن ك 

لام      يْ ن   ب     و لا ِّ  ه  غ ض  ِْ فكٌ  م ْ  و  د ق ف  ت  ةٌ ن ج 
ه  خ  لم     ِْ ْ  و   دْ طكيكق. ، نل آثكمم ق  ركمم م 

ِْ ل  ق  َ   مْ أْ ت لكن  ح  ل   دْ اٍ ث و اٍ ق  ِّم  ن  . ل مل     ِْ ث ول
ْ  ق ب ا  ِْ وقك   أ نْ  ك   دْ ق   ر  كتم م   ِ اكن  ِْ   ِ  م.  

ك  ْ  لِ و  نْح  و   للهل م ك  ْ   ة  لِ ُنى  نغكي  ف  لِ و نكلاكَ  نل
 كب تًك. ، نل م ْ ك مل ق د   مْ  لأ   م اكس ئ  وني   
لِ أ ئ  ُّ  كْ نل دًّ   و   ِ لِ  لْ لِ و  تلض  و   فك . ف  د ق ف  ت  ن ج 

لْب م. يك َ بُّ  ْ  ت ك اُّد  ق  للاك أمك  م    م    ُ نل بلغْ    م نل
لْب م  مْ وت ك اُّد ق ن   َ   ك . ق د   ْ،ط ر ب  ق  ي خْ
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groaning is not hid from Thee. My heart is 

troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. 

My friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought evils 

for me spake vain things, and craftiness all 

the day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I 

will take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, 

and they that hated me unjustly are 

multiplied. They that render me evil for good 

slandered me, because I pursued goodness. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

 Forsake me not, O Lord my God, 

depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

نل لَ    ْ  ت م  و  ق ْ ك م قل ل لكَ  لم. ق  م  ي بْ  مْ ضًك ن  ك مل أ يْ و 
قل  قْ قكئم وأ  د  ْ  أ   ق فل   ن د  و  ك  م و  ن ْ   م  ر بكئم د 

ي    ن م  نل   د  ا  ِْ ك  م ب ل  دً . و أ  َ  م  ق  م و  كْت   ِ و 
رل ت ك للمل   ي طْللبل ن  ن   م  و  نمللْ  م تل ن  ن م   نكل فْت 

َ ِّل  . أم ك أنك بكط  كنْ ب   ا  و غلكل فًك طل ل   نكلاكَ  د 
مل لا ي تْم  ل  أ خْر س  لا ي فْ   ل ك أ    ن  رْ    و  تل لَ لكه. و  

ٌِ كإنْ  . ، ن  م تكنٍ لا ي تْم  ل ولا لم ل م ه  ت بْك  
لِ   يك َ بُّ      يْ ل      ل نل ب  م ت    ِ  ت ت  ج   ل نم يك َ    أ نْ

لِ لم أ د ئم  و    لِ لا ي كْم  مك د  كْ وإنام. ، ن  م قلل
ل مل  نك   مكق    رلمل      ِْ ق د  نل لام. ، ن  م أ نك س 

د   رْب  ملتْ  ل  قل لم نلا       .   ن لضل م ن د  ل   ِ و  و 
ِْ   ، ن  م أ نك ألخْب رل ب إ ثْم م ْ  أ  ط    م ا  و أ ه  مُّ م  . خ 
ك  م  وق   أ م ك أ  د ئم ل أ  يكٌ   دُّ م  لُر   دْ و هلمْ أ ف  ن 

ي   يلبْ  ي   ِكس  غ   نل   ل  ض ن ك م ظللْمًك   نل   ون م ل د 
رًّ   م ح   لاا.  نخ  ر  ف  لل   ل مْ ،ِا   لْ  غكئم  نصل

ب  م و إن   لْكم يك َ  ام ولا ت   بك  دْ   ك  م. أ ِّْر عْ ل لا تلاْم 
 م لل ن  م يك َ بل خ لا م. ُنى

ب  م و إن   لْكم يك َ  عْ م. أ ِّْر  ك      دْ ام ولا ت   بك   ل لا تلاْم 
 ُنى م لل ن  م يك َ بل خ لا م.

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall praise 

Thee. So shall I bless Thee in my life, and in 

Thy name will I lift up my hands. As with 

marrow and fatness let my soul be filled, and 

with lips rejoicing shall my mouth praise 

Thee. If I remembered Thee on my bed, at the 

dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

م  ام ُني   أ لْ يك أ للهل ُن   ِْ ُ ن ي   ن فْت  ك    ك ر.   ط 
ٍَ  ل ر  يلةٍ و غ  ر  و  فْ  دق  لم أ  ت   ِ  كق  ُن ي   

م ة   نمك . ه   ةٍ و  كد  ك   ظ ا رْتل ن    لم م تلل ن 
م جْد الله. ، نل َ ْ م       ت    و   نولدْس  ،ل كي    قل ل

يك    ال م     نح  ب  حكن  أ لْض  ف   مل تلت  ف  ك    . ه    و 
ق   ل   م  لئل  ل  ل ي د  ب كِّْم    أ َْ يكتم و  ألبكَ نل   لم   

ف ب ك  م  و   ِّ حْمٍ ود  ْ  ف  مك م  م ن    اكج  لْ كه   ان فْت 
ممم. ُذ  ذ ك رْ ب  حل   ل  يلت   ه   ذْتل   تل    لى ل ر ف 

ا    ب ر  رْت  ن م    نًك و  ب    لم  ، ِّْحكَ  ، نل     
ي   أ ِّْ  كك   م ب        ر. ُنْ  ص  ِ  ِْ ن فْت  و إ ي كق    و 
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help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be 

praised that sweareth by Him; for the mouth 

of them is stopped that speak unjust things. 

 At the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. 

ي   ي طللبل ن  ن فتم بكط   تْ ي م  كل . أ م ك  نل   د  لًا    ض 
ل ن  لم أِّكل  ل ت   دْ  يلدل لل ن  ُنى ا   ،َ خل     و 

ب ةً ن   ي كل نل ن  أ نْص  ق  نتُّ  ف   و  . أ م ك ُ  لْ أ يد  لكن  
ال نلاُّ م ْ  ي حْ  يلم  د  رُّ بكلله  و  لَ ب ه    نم ل  ل ِيلت  ل 

تْ ألْ  دْ ، نلهل ق   دل    هل  نمل  ك ل  م     بكنرُّلْم.ِّل
رْت  ن م ه   ذْتل ب    لم  ، ِّْ   حكَ  ، نل     

ي   أ ِّ    ر. ُنْ  ص    ك  ْ نً  كك    ِ ا    ب ر  ِْ و  م  ن  و  فْت 
تْ ي م  كل .  ب     د   و إ ي كق    ض 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وا   نولدلس   لْ   و  نرُّ و نلال  آن      نم جْدل ن لاب  و  لا 
ي    آم  . ر   أ و نٍ  و إ نى د هْر   ندل ه 

 (.)ثلاثكً إ يك ل ل ييك  ه ل ل ييك  ه ل ل ييك   نم جْدل ن    ه  
م.  )ثلاثكً(   يك َ بُّ  َْ  

 . نم جدل ن لاب  و لال   و نر وا   نولدلس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 

I am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain 

that sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest 

pit, in darkness and in the shadow of death. 

Against me is Thine anger made strong, and 

all Thy billows hast Thou brought upon me. 

Thou hast removed my friends afar from me; 

they have made me an abomination unto 

themselves. I have been delivered up, and 

have not come forth; mine eyes are grown 

weak from poverty. I have cried unto Thee, O 

Lord, the whole day long; I have stretched out 

my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 

Thou work wonders? Or shall physicians raise 

them up that they may give thanks unto Thee? 

Nay, shall any in the grave tell of Thy mercy, 

  . آن  ونال أو ن   وإنى د هْر   ندل هري   آم 
لِ ولم يك َ بُّ ُن   ر خْ ه  خلا م  لم  نكلاكَ    

اْ ألذلن   لاتم  أ م  اْ قلد  م       لْ  دْخل     نلل ا  أمكم    ل 
وَ  ن فتم  لأ      د   مْ و  ُنى ط ل ب   م  ل   رل تْ م     نكُّ
ِْ م     نج   ن  د  بْ حيم     و  َ ي   لِ م  يكتم.  لت  د      نملكْح 

رْ لم  نجل       ملل   ٌ  هل ن      يْ تكنٍ ن  تل م ُا  ُنْ     
وً ك ل      ،مْ م طْ  ي   لم رل   ت  مُا   نو  لى  نر  قد 

ي   لا ت   ْ  ي   نولبل َ    نل   الله  ْ كلرلهلمْ أ يضًك  و هلمْ م  د 
كل ل     لم  ا   نت  لِ    أ ِّْف  لل نم لم  ل   ِ ملوْص  ن. 

ل مل  ِّْ  ْ ظلللمكت   نم   لان ه.    ظ  بل   ت  و      و رل غ ض 
زْ   ِ ي ل أ هْ  ن    أ  م   ِ . أ بْل دْت    ك  م و  ل م  ت اك   

ةً. ق دْ ألِّ لل ن م ن المْ َ ِكِّ  ل   ِ مك م لكَ ل م   لِ و  ل مْ
لِ  ر خْ كة .    للف  ك م     نم تك  لِ  و    ككق  ،  ِْ ر  خ 

.   يك َ بُّ   ُني    ق  لِ ي د  طْ للهل وإني   ب ت   نكلاكَ  نل
لل   ن لأ م  ت  ت صك  ل  نل جكئ     ب ك ل  ؟أ ن ل  أ م   ، ط 

دٌ لم  ؟ِ ي ل ر لل ن  ن    يل  يمل ن المْ  د   ل أ    ه اْ يلح 
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and of Thy truth in that destruction? Nay, 

shall Thy wonders be known in that darkness, 

and Thy righteousness in that land that is 

forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 

have I cried; and in the morning shall my 

prayer come before Thee. Wherefore, O Lord, 

dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, and 

Thy terrors have sorely troubled me. They 

came round about me like water, all the day 

long they compassed me about together. Thou 

hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

       O Lord God of my salvation, by day have 

I cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

ها تللر فل  ؟ولم  نالاالله  بحو        م       نوبر  ل ر  
ٍَ  م كْ   لم  نرُّلم ة    جكئ بل    يلةو   دنل   لم أ   ؟ت 

لِ ل   بْ   يك َ بُّ      وأنك ُنيْ  ر خْ للغل   لم  نغ د      
لاتم. ن مكذ  م ن    يك َ بُّ      ت صْر فل فْ تلوْص  تم و 

ا      ك  م؟ ل و  رٌ أنك ِْ وك   ملك ل   و  بكلم  ولم  نكل  ف 
ل مل ِكس   َْ  و      ت ح  لرْت.    لِ و  لْ لِ  تلض  لْ ت ف 
زلالله   ِْ ْ ك م. أ كط    َ  ملفْز  كتل  أ سْ  ج    ِْ لم نكنمك   و 

للهل  كْ  ْ ك م م لًك. أ بْ و نكلاكَ  نل يق    كف  د  ل دْت    ك  م  نصل
وك . م لكَ ل م م     نكل  و  نو ر ي   و 

ر  ه  خ  يك َ بُّ ُن          لِ لا م  لم  نكلاكَ      خْ
اْ قلد  م        لْ  دْخل م اْ م  أ  لاتولم  نلل ا  أمكم    ل 

 ألذلن    ُنى ط ل ب   م.

PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel the 

things that He hath willed. Compassionate 

and merciful is the Lord, long-suffering and 

plenteous in mercy; not unto the end will He 

be angered; neither unto eternity will He be 

wroth. Not according to our iniquities hath He 

dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like 

as a father hath compassion upon his sons, so 

hath the Lord had compassion upon them that 

ي  نم يك ن فتم  نرلبل بكَ   لم و  م ي   مك لم د خ   ِ ك 
مْ   نم يك ن فتم  نرلبل  ِّْم هل  نولدُّوس. بكَ   ولا ت كت 

ي   آثكم     نل ق  م   ِ ي   ملككل آت ه.  نل ق ي غف رل  م   ِ
ِ  ي كْ  تكد     نل ق يلك ج  م م     نف  ر ،    مْ مي   أ  فم 

ب  ل      نل ق يلك ل  لل   بكنرل م ة  و  نرلأْلة   ن  ق يلكْ  يكتل 
ا   تل بكنخ   .  نرلبُّ      ْ ر ت  ف  بكبل   كنكلتر  ف  دل ن  دل ل     ج 

مكت  و نو   ل م  . رْ مي    نم  ج  ضك   ن   كن  ل  نرل  
ب ك م ُ ِّْر ئ ا  م ك   كت ه.     رلف  مل ِّى طلرلق هل  و 

ؤلوفٌ   َ يمٌ و  ُ  رل  نرل ْ  نرلبُّ َ    ن  يال  ، نك   و  ة  م    ط   
طل و  نْ ى  ا ُن   ن يْ  و د. ولا ُنى  ندلهر  ي حْ   ضك   ي تْخ 

كك ك    م ل  ك ك    ت    آثكم     ت  ولا  لى      لا  لى   
ِ  خ   مك         ، نلهل  .كس نكطكيكنك  ت فكع   نتل َْ   َ وْد  ب م 

ي   ي  لول ن هل   َ   ق   ى  نرلبُّ َ ْ م   هل  لى  نل   ، 
َ  بللْد   نم كْ  وْد  ب م  د    ك ك ر ب  أ بْ  م     نم غْ ر ق  و  ل 

مك ي     ي   ر ألفل  نرلبُّ   فل  ، بل ب كنب ك     ر أل ِّ     كت كك. ن 
ذ ك ر  أ نلكك تلر بٌ  ب خكئُيه  ، نلهل  بْل   كك و   ِ   ر ف  
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fear Him; for He knoweth whereof we are 

made, He hath remembered that we are dust. 

As for man, his days are as the grass; as a 

flower of the field, so shall he blossom forth. 

For when the wind is passed over it, then it 

shall be gone, and no longer will it know the 

place thereof. But the mercy of the Lord is 

from eternity, even unto eternity, upon them 

that fear Him. And His righteousness is upon 

sons of sons, upon them that keep His 

testament and remember His commandments 

to do them. The Lord in heaven hath prepared 

His throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye His 

hosts, His ministers that do His will. Bless the 

Lord, all ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

    In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

.  انْ  كنللكْ ن حْ ل وا  تكنل ن  ز هر   نح  ن     أ ي كملهل و 
 ِْ لِ ك ن   يلزْه ر  ، نلهل ُذ  ه بل لَ ني   ي ُبل  ِيه   نر  ي

لله. أم ك َ  م ةل  نرلب   ل    م  ا  ولا يللر فل أيضًك م  ، 
هْ  ي   ي  لول ن هل   ر  ملك ل  ندل   وإنى  ندلهر   لى  ن   

هل كك    نب ك      نحكل  نلهل  لى أ لْ و   دْ  ر       اْد 
هل رْ ك لل هك.  نرلبُّ ه يلأ     و  ن   ك ر ي   و  كيكهل ن ي صْ  ف 

مك    م مل ك  لهل ت تل دل  لى  نج    لم  نتل مي . بكَ نل   و 
ي   م لائ ك   ه   م   ِ َ ي   ب ول ل ٍ    نرلبل يك  ل      نملو  د     نلكم 

ل م   ه      مكع     ْ كْ ب ك  ت  ن لام ه . بكَ ن    نرلبل يك د  ِّ 
د  م هل  نلكم   ي   قل   ت ه   يك خل م  َ د  ِ  بكَ نل   ت هل. ل    ُ

ي   أ  مكن ه   م   ِ ت ه.    نرلبل يك  يكد  لم نلا  م  ،    ِّ 
 .تم  نرلبل فْ بكَ نم يك ن  

ت ه. بكَ نم يك نفتم     يكد  .نرل لم نلا   م  ،    ِّ   ب 
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of 

Thy hands. I stretched forth my hands unto 

Thee; my soul thirsteth after Thee like a 

waterless land. Quickly hear me, O Lord; my 

spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy 

mercy in the morning; for in Thee have I put 

my hope. Cause me to know, O Lord, the way 

wherein I should walk; for unto Thee have I 

lifted up my soul. Rescue me from mine 

enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

لاتم ِْ   يك َ بُّ  ِّ  م ْ     و     ُنى  و أ نْص  ب ح 
دن     ْ  نم ب ل  لب   م. ُِّ  ج  اْ لم   ط  ولا ت دخل

 أقُّ  نملحكك م ة  م      بد الله  لإ نله ن ْ  ي   ز ك ى أ مكم    
دلول ق د   ْ،  . ، نل  نل  م  د  نفتم   و أ ذ لل ُنى   ط ا 

      َ ك م لم  نرل  ، ا  ُْ للمكت  م  يكتم  و أ ِل ت 
هْ تى ملكْ  نم  ْ  و م و ْ،  ل  ندل ر تْ لَ ج  طر ب  ر  ل ض 

لْب م لم د خ   يمة. ه   ذْتل ق  لم. ت   كلرتل  ،ي كم   نو د 
يْ   لم نلا   أ  مكن     ككئ    ي د  لِ لم    ت أ مللْ  . و 

ٍ  لا تلمط ر.  أ َْ م ن   ن  ن فْت  لِ ي د قل ُني   و  طْ ب ت 
ْ  ن م يك َ بُّ ر عْ ل كِّْ أ ِّْ  و  دْ و  ل      ج  ِْ لَ م. لا ل ك   

ِْ ت صْ  ل ألفكب ه   ناكب ط     لم   ا      ك  مر فْ و 
 ِْ  ُ . لكم لم  نغ د    ملتْ  نجل   لًك َ  ْ ل  لإن  م   م        م 

.   ر  لْكم يك َ بُّ  نطلريق   نل ق أ ِّلل ل  لِ لْ نل ل ي   ت      
لِ ن فتم. أ نْو ْ نم م  أ د ئم   ِيه   ل لْ ل إ ن  م ُني   َ 

أْتل ُن  ل إ    يك َ بُّ  ل  مْكم أ نْ أ  م ا  يْ ن  م قد ن ج     . 
لَ   م رْ،كت     كن  و ل    نص  ِ  ُنام. لَ ، نل   أن
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Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou 

utterly destroy mine enemies. And Thou shalt 

cut off all them that afflict my soul, for I am 

Thy servant. 

 

O Lord, give ear unto my supplication and 

enter not into judgment with Thy servant. 

(TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ٍَ  ملتْ  يكم لم أ  ِْ      يمة. م  ْ ي اْد  يك   ا   ِّْم    أ 
دن    تلخر جل م     نحلزن  ن فتم    َ بُّ  تلحْ   كم. ب ل 

  ِ تلال  ل  ال أ  د ئم  و  ب ر  م      ت ت  أْ   ي   و  ي    نل   م 
 يلحز نل ن  نفتم ، نلم أنك  بدلالله.

دْن     ولا تدخاْ لم  نملحكك م ة       م  ُِّ جْ  نم ب ل 
ت   ( . )مر  الله    بد 

ٍ  ملتْ   يمةٍ. لَ ي اْديكم لم أَْ  وَ ل    نصكن 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ااالاب  و لالااا   و نااار وا   نولااادلس   آن    نلاااال و   نم جااادل ن 
ري    آم  .  أ و نٍ و إنى د هر   ند  ه 

 )ثلاثكً(.إ ه ل ل ييك  ه ل ل ييك  ه ل ل ييك   نم جدل ن    يك
نك  َ ِك   كك و   .ن   نم جدل يك ُن ا 

THE GREAT LITANY 

Priest: In peace let us pray to the Lord.     :لامٍ ُنى  نرلب   ن طْلل .الك  ب ت 
Choir:    Lord, have mercy. م.  ةالجوق  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
ااااا    نلل الكااااا:     ق م  ااااالام   نلااااا   اااااا   نتل ِْ اااااْ  أ  لاااااى م 

كك  ُ نى  نرلب   ن طْلل .  و خ لاص  نلفل ِّ 
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to the 

Lord. 

تْاالك:     اا    نلاكن م  و  ل لام  نل ا  ِّ  ِْ ْ  أ  كت     ث بام 
ياا  ك كااكئ    إ   نملو   م  ِّااة  و  ت  حااكد   نج   ُ نااى  ناارلب    دل

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God 

enter therein, let us pray to the Lord. 

اااا  هااا   الكااا:     ِْ اااْ  أ  ااادلس  و  م  ِ   نملو  ي    نب  ااا  نلااا  
اْ ف   َ عٍ و خ  و  لل ن  ُ ن ياه  ب إ يْماكنٍ و  رلب     ُ ناى  ناإ ي دْخل

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all 

the clergy and the people, let us pray to the 

Lord. 

ْ روب ن  كااااك )لاااالان(الكاااا:     ااااا  أل كااااك وم  ِْ ااااْ  أ   م 
ك   كاااااااك )للااااااالان(   ا  ئاااااااي   ن  ااااااارل وَ  ك اااااااة   نْملك    م    و نك ا 

مكم تاااة   ِ  و نك  َ   و اااد  م   نم تاااي  ل اااروس  ميااا    اكْ خل
لْ       ُنى  نرلب   ن طْلل .و نكل
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Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

ْ روب ن ااِ لاا نل   و نالكاا:     ااْ  أِااا   نم  مطاار ن م 
مك ِّاكن م ْ     ت ا   ُناى  نارلب    ي  كك ول     أِّْر ه مك و  ْ د 

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

ك اكم  ه ا     الكا:   )في أمريكا:   اا   ل ِْ اْ  أ    نب ل اد  م 
ٍَ  ُناااااى  نااااارل  ااااااٍ  اااااكن  اااااا     م  مْ لااااام نل ت ا   َ اااااؤ س  ب   ومل

 ن طْلل .
(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and 

all civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

اااا الكاااا:   )فااااي ( اااا ا   ااااا  ِلان ااااة   نم ل ك  ِْ ااااْ  أ  ة  م 
ن يلاااااة   اااااللطكت اك  نم د  ك اااااد  وِّل َ    ن  ئَاااااي   وس  ك ت ااااااقل   و و

ر يلة  ُنى  نرلب   ن طْلل .   نل تْك 
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; 

let us pray to the Lord. 

م  الكااا:      ِ يك اااة  و  ه   نم د  اااا  هااا   ِْ اااْ  أ  ااادلن   يااا   م   نمل
ااااكك ك     ل  اااااك  ُ   ك      نت  ااااؤْم  رلب   نااااى  نااااو  نولاااارى  و  نمل

 ن طْلل .
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful 

times, let us pray to the Lord. 

ي ة   و خ  الك:     ا   ْ   د ل   ، هْ   ِْ ْ  أ  مكَ  صْ   ث  م 
يلةٍ  ُ نى  نرلب   ن   لام    .طْلل  ، َْ   و أ وْقكتٍ ِّ 

Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for captives 

and their salvation, let us pray to the Lord. 

اااا   نملتاااكل ر ي   ل ااام  نب حْااار  الكااا:     ِْ اااْ  أ    نب ااار   و  م 
اااااااااااا     و  نم رْ،ااااااااااااى و نمل ااااااااااااأن  م    و  ، ِّْاااااااااااارى   و  نج 

مْ  ُ نى  نرلب   ن طْلل . ا   و خ لا  
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ا قٍ و  الك:     اا   ،  اْ  نل ا  ن جكت كك م  ِْ ْ  أ  ا ٍ م   غ ض 
ٍ  ُ نى  نرلب   ن طْلل . دل ف  ط رٍ و   و خ 

Choir:    Lord, have mercy. م.  الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
اااامْ و  ف رْكااااك يااااكالكاااا:     ل  ااااْ  و َْ   اااادْ و خ  إل  ألْ ضل

.  ل ك لْم     
Choir:    Lord, have mercy.  م. الجوقة  يك َ بُّ  َْ  
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

ة  الك:     نْر نك  نكلل  يلة   نو د ِّ   فكئ و اة  ر     ن نط اكه   ب لْد  ذ 
نااااا ت كك و ن اااااد     ا  ااااا   د  كاااااكت   نم ج  اااااد   ِّ  اااااة  ه   ن نب ر   د  ئ م 

ا يت  يا    نو د   م   ِ عْ     ن   نب  ل ن يلة  م رْي م   م     اكك  كلاْ د  أ نْفلت 
  َ ي يكت كك ن لْم ت  نلال    كك ب لْضكً و  ب لْضل نه و   .ا 

Choir:     To Thee, O Lord.  الجوقة .  ن    يك َ ب 
Priest: For unto Thee are due all glory, 

honor, and worship: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

ااااااُّ ت مْج  ااااادٍ  الكااااا:    ااااام ن ااااا   نل ر مٍ و إ كْااااا ، نلاااااهل ي كْب غ 
وال  ن لْاا ل و  نااارُّ ااجل د  أ يُّااااك  آبل و  لا  ِّل    آن  سولااادل و 

هْر   ند  ه ر ي . نلال أ و نٍ و إ نى د   و 
Choir: Amen.  آم  . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

اار  ن  إل  نااالمُرَت ِّاا     م بكِّْاام   آتاا كااك  ملبااكَ اللهٌ رلبُّ ظ ا 
.  (تلكد بلد  اِّ يخ نكت )   نرلب 

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name.  
 وس.ُْ   ر ل   ن لْرلب   و دْ    بكِّْم ه   نولد   - 1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them.  
ِْ لم وبكِّْم   نرلب   ق   -2 رْتلاكلاُّ  ،لم م  أ كط   ك.ا 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 

كن اا - 3 ااْ  ق ب ااا   ناارلب   ن  م ج  بااةٌ ل ااه اا  ه و هاام      ِْ م 
 .أ ْ  لك ك ك

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

When Thou didst submit Thyself unto death, 

O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy hell with Thy Godly 

power. And when Thou didst raise the dead 

from beneath the earth, all the powers of 

Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 

Thou giver of life, glory to Thee. 

يااك ل  ااْ ت  أيُّاااك  نح  ت  ُنااى  نم  َْ ااد  مك  نْح  كْااد  ق لا   ناا   
حاااااايم  ل ب اااااارْق  لاه ت اااااا لِ  نج  اااااا  . ي ماااااا ت    ك   ااااااٍ  أ م 

لُاارى  ِ   ن ااْ  ت حْاا ِ   ،مْاا  ت  م  مك أق مْاا كْااد  اار     و     
مياااا ل  نولاااا   ت    ِ ي  ُّ أيُّاااااك  ن ن حْاااا الله   اااامكو  لَ  نتل  م تااااي

. يك     نْم جْدل ن      انهل  مللْطم  نح 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

When Thou didst submit Thyself unto death, 

O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy hell with Thy Godly 

power. And when Thou didst raise the dead 

from beneath the earth, all the powers of 

Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 

Thou giver of life, glory to Thee. 

.   نم جدل نلاب  و لال   و نروا   نولدلس 

يااك ل  ااْ ت  أيُّاااك  نح  ت  ُنااى  نم  َْ ااد  مك  نْح  كْااد  ق لا   ناا   
حاااااايم  ل ب اااااارْق  لاه ت اااااا لِ  نج  اااااا  . ي ماااااا ت    ك   ااااااٍ  أ م 

لُاارى  ِ   ن ااْ  ت حْاا ِ   ،مْاا  ت  م  مك أق مْاا كْااد  اار     و     
ي  ُّ أيُّاااااك  ن اااامكو  مياااا ل  نولاااا   ت   نتل  ِ لَ ن حْاااا الله    م تااااي

يك     نْم جْدل ن   . انهل  مللْطم  نح     
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TWORESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos; for 

being sealed in purity, and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in 

very truth the Mother who didst bring forth 

the true God. Wherefore, entreat Him to save 

our souls. 

  آن  ونال أو نٍ وإنى دهر   ند هري  . آم  .

اٍ  وْ  ت ف قل نلال   يك و ند    انه    لُّاكأِّْر لَالله  نل 
ِ  م خْ     مةل وت تْم   لى نلا   م جْدٍ. ،نل   وأن

ِ    ن  ةل  نب   نطلاكَ     وم ص ن   لْ  ر   ْ ب غ   م كً أل  يلة    لر 
ندْت   انه   نح  يوم   لإن  َ   و  ل   ه   لْ يْ يٍْ   و  م أنْ ا 

ل     نل  كك.يلخ   ف ِّ 
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and 

glorious Lady Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints: let 

us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُنى  نرلب   الك:      لل .ن طْ  أيْضكً وأيْضكً ب ت 
مْ.الجوق   بَُّ  َْ    ُّ يك 

ااامْ و  ْ أل الكااا:     ل  اااْ  و َْ   ااادْ و خ  رْكاااك ياااْ ضل  ك إل ف 
.ل ك لْم        

مْ.الجوق  بَُّ  َْ    ُّ يك 
نااااك  نكل الكاااا:     نْر  ااااة   نو  ل  يلاااابلااااد  ذ       نطااااكه ر     ة  د ِّ 
اااااة   نب   ت كك و ن اااااد  كاااااكت   نم  ر   نفكئ و  اناااااه      ج اااااد   ِّااااا   د 
ايل   ن   ند ئ م ة   نب   ارْي م  م  يميا    نوِ      ة  م  عْ  ْ تا    ن كلاد   د 
كك وب   كك ب  لْ أنفلت  نلال    لْ ضل َ  م  لْ كت كك ن  يضكً و     انه.تي

 .ب  ن   يك َ   ُّ   الجوق 
ا  الك:      نم جْاد   ل   و زل   ونا    نمللْا   و نولا،نل ن    نل 

 نٍ  أو أيُّااك  آبل و الاا ل و ناروال  نولاادلسل   آن  ونااال 
 وإنى دهر   ند هري .

 ُّ آم  .الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Verily, the honorable Joseph did bring down 

Thy pure body from the Tree, wrapped it in 

fine linen, and laid it in a new tomb. But Thou 

didst rise in three days, O Lord, granting the 

world Great Mercy. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, the angel did appear at the tomb, 

saying to the ointment-bearing women: The 

الله   نط كه   د  ت   ِ   َ َ   نمل لوم  أ  د   م     ر  ُنل ي ِّل
بكنم  نكل  يلة  و   ن فلهل ب كنتل ،  ب  ط  ل  نلل د   و  و  ل هل لم هل  و 

ِ  ن ُ لاث ة  أ ي  ق بْ  ديدٍ. ن ك كل   قلمْ  ِ كن حًك مك َ بُّ  ي  كمٍ رٍ 
  نلكن م   نرل م ة   نللرمى.

  نم جدل ن لاب  و لال   و نر وا   نولدلس.
كد   نو بر       َ ق  قكئ لًا ن لك  ت     ُنل  نم لاالله  ق د و 
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ointment is worthy of the dead, but Christ 

hath been shown to be foreign to corruption. 

Rather cry ye instead: The Lord is risen, 

granting the world Great Mercy. 

 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin Theotokos, exceedingly glorified, 

we praise thee; for by the cross of thy Son, 

Hades hath been demolished and Death hath 

been put to death. And we did rise, after we 

were put to death. We became worthy of life 

and obtained the Paradise of ancient bliss. 

Wherefore, we glorify Christ in thankfulness; 

for He is our dear God and alone abundant in 

mercies. 

أ ملك  نط   ل ل ا   لائ قٌ  ُّ كم لات   نط     
لَ ل و د ظ ا ر  غ ريبًك       ب ك، م  ت   و أ ملك  نم تي

لَ   . نف تكد ن ك     ْ رلخْ   قكئ لاتٍُّ ق د قكم   نم تي
 .مكن حًك  نلكن م   نرل م ة   نللرمى

 .م  آري     آن  و نلال أ و نٍ و إنى د هر   ند  ه   
اا   م جْادٍ ُنل   لكئ   َ  ن اه    ياك و ن اد     او ةٌ  لاى نل اْ      نل 

ااااااال     لْ  ااااااار  ب ص  حااااااايم  قلا  اااااااب  حل    ،نل  نج    ك ااااااا   ل كلت 
ُْك ِ   ون ح ل ب لْد   نم ْ ت  بلل  كك   حْو وْ ك و ِّْاو نم ْ ت  ألم 

ااااااديم.  وْس   نكل اااااايم   نو  يااااااك    ون لْكااااااك ل اااااارْد  اااااادل كلم  ل   نح   ج  
كاااااك  فاااااكك ر ي   ،نلاااااهل  نل زيااااازل و ن َ  ُن ا   ك ُ ااااارل  نم تاااااي

ه. ْ د    نرلْ م ة  و 
Second Kathisma 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst 

arise, Thou didst bestow on all the rock of 

fidelity. O Lord, glory to Thee. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, the assembly of the Disciples rejoiced 

in unison with the ointment-bearing women. 

As for us, we celebrate with them a common 

festival to the honor and exaltation of Thy 

Resurrection, exclaiming to Thee, O Lord, 

Lover of mankind, grant Thy people, through 

their supplications, Great Mercy. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

ر   نو بر   ْ م    ج  م  م كْل    خ  د  ميك ح  م  ُنل   ب ل     ِ   نج 
خر     ايمكن        نْب لكث    م     نو بر   بُّ َ  يك   ِ    

  نم جْدل ن  .
 .ر وا   نولدلس نم جْدل ن لاب  و لال   و ن

جل ب كت  فكقٍ م   الله  ي ب  ا  تْ     نك       ُنل َ هْط  ت لام   
ن ح ل نلل    دل م ل المْ  ر م   جْد  م  ن    كم لات   نط      و  ن  ة  و 

م   مْ  ِّكط   ا   ب     َْ ف  ك  ق يكم         دً  فكئ لًك. ل ب   
ر     ريم   ن  .  م ةرل أ ي  اك  نرلبُّ  نملح  ُّ  نب ك 

ري      .م  آ آن  و نلال أ و نٍ و إنى د هر   ند  ه 
لى نلا    نب ر ككت   يك  م   نفكئ و ةل   

ِ  ه       ان اه   ن اد  و أ ن
اط ة   اب   ِ ل   ِّ  حايم  ق اد ِّل َ     ، نل  نج  اد    نمل  نل   ت      ج 

اااام  ثكن ي ااااةً  و نلللك ااااة  بااااكد   م  دل   كاااا    و آد  اااا        و  تْ م    
 ِْ اا ن حاا ل ق اادْ  نل   و  ِ   و  اا ت  ألم اا ل اا  ن    . ل       كااك   و نم 

ِ  أ يُّااك  نم تا اٌلله أ نا ُّ ملباكَ  لَ هكت ف    ب   لَ ُنلت  كاك  ياي ك ن ال
رل   نم جدل ن  .  م   ه ك    ِّل

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed 

بَُّ   ل  مكْم  لو ق  . ِ  يك  َ اٌلله أن  ملبك
مْ ِمْااا ل  نم لائكااااة   نْ  ت ا  كْااااد  ملكااااكه د    ه اااااا  مل  ح    ااارً     
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when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroyed the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from Hell. 

ل  اااااا    ُي ااااااكالله  م حْتاااااا بكً لاااااا     ،ماااااا  ت  أيُّاااااااك  نملخ 
ا    ومللْ  واكً  م  م ل  ود   ضكً قل ل    نم  ت   وملكْا ضاكً آد 

حيم  نكلةً.  ُي كنك م     نج 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

بَُّ   ل  مكْم  لو ق   ِ  يك  َ اٌلله أن   .ملبك
اااا له  ن حْاااا بْاااار  ت ف  كْااااد   نو  اااا ل    اااالااللهل  نلام  م لات      ااااك نم 
ِْ    نطُّ ا ب  بكنادُّ     ل   ار  ٍ  م ع   نط     قكئ لًاُّ ن م  ت مْازل
ل      نل يك ت لْم   ت؟ ألنرلرْن   ناللحْد  و لْر ْ     ،  نملخ 

.  ق دْ قكم  م     نو بْر 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

بَُّ   ل    ِ  يك  َ اٌلله أن  مكْم  لو ق  .ملبك
دً   ِّكَ ْ      ِ رً   ح  ى ُن ُنل  كم لات   نط      ِّ 

َ  ل   وقكل    ل ا  ق بْر الله  نكئ حكتٍ. ُلال أنل  نم لاالله  وق 
 ُّ      لاْ بْك ت  ا  ل لاسمكنل  نكلْ ا  ق دْ ن فل وب ط  ن ال ل

ا  بكن  يكم ة. رْن   نرُِّّل  ب ك  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

بَُّ   ل    ِ  يك  َ اٌلله أن  مكْم  لو ق  .ملبك
ك ط  ُنل  نك  تْاا      ااكم لات   نط   اا    و ل ااْ    بااكن  ُنااى ح 

اااااالْ   م لاكاااااكً  م  ل  ااااا . ل ت  اااااامكً   ك  مل ق بْااااار الله  أيُّااااااك  نملخ  غ  
مل م     بْ    نح  ان حْ  هال ل قكئلًاُّ ن م  ت حْت  ب ماك ْ تى؟ ِ    نم 
 أنلهل ُناهٌ  ق دْ قكم  م     نو بْر  نكه ضكً.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

. نم جْدل نلاب   و لال    و نر وا   نولدل   س 
ه    دل ن لاب   ولالْك ه   ون روا  قلدِّْ  ِّكً و دُّ قل ثكً كن  ثن تْجل

َ ِيم ك دٍ  هكت ف    م     نت  ْ هرٍ و     ِ و قل ُّ لم  سٌ  د 
. ِ  يك َ ب   قلد وسٌ  قلد وسٌ أن

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

ري    آم  . آن  ونلال أو نٍ    وإنى د هْر   ند ه 
اام    ن اادْت  مللْط  َ  ل  ن اااو دْ و  ااْ  يااكأيل لاااك  نل  اانح  اْ ت     وأنْو 

ااار ا   ااا       نف      ِ ك حْااا ط  اااة  وم  اااا    نخ  م  م  ااا    آد       
اااااد   ت   ااااازْن  ن ك ااااا ل  اناااااه  و انْتاااااكن   نمل  ج  كْااااا  نحل     م 

يك    ن م ق دْ ت ا  لَ  هلمك ُنى  نح  د  ف  كْ أَْ  اك.  م 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 ( ثلاثكً ) .ك إيه ل ل ييك  ه ل ل ييك  ه ل ل ييك  نم جْدل ن    
نك ن    نم جْد. َِك   كك و  يك ُنا 
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THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and 

glorious Lady Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints: let us 

commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ ُنى  نرلب   ن  الك:      طْلل .أيْضكً وأيْضكً ب ت 
مْ.الجوق   بَُّ  َْ    ُّ يك 

رْكاااك الكااا:     ااامْ و ْ ف  ل  اااْ  و َْ   ااادْ و خ   ك إل ياااألْ ضل
.  ل ك لْم     

مْ.الجوق  بَُّ  َْ    ُّ يك 
ااااة   :    الكاااا نااااك  نكلل  يلااااة   نو د ِّ  نْر      نطااااكه ر   بلااااد  ذ 

ت كك كاااكت   نم ج اااد   ِّااا   د  اااة   نب ر  د    و ن ااا  نفكئ و 
ااا ااارْي م  م  اااة   نب   ن يلاااة  م  ِ   اناااه   ند ئ م  ميااا      

اكك ب   اكك وب لْضل عْ أنفلت  يتا    ن كا د   لْضااكً  نود  
َ   انه. يكت كك ن لْم تي نلال     و 

.ُّ ن   يالجوق  بَ   ك 
اااالكااا:     ااا   ملم جل اٌلله ومللْك  ااااك دٌ أيُّ ،نل  ِّْااام    ملباااكَ 

  آبل و الاا ل و نااروال  نواادلسل   آن  ونااال 
 أو نٍ وإنى دهر   ند هري .

 ُّ آم  .الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

The women went to the tomb after Thy 

passion to anoint Thy body, O Christ God, 

where they saw a vision of angels, and were 

astonished; for they heard them crying with a 

loud voice, The Lord is risen and hath granted 

the world Great Mercy. 

   بْ   يلط   مْ ك  ن  لام  ذ ه بْ   ُنى  نو بْر  ب لْد   آُنل  نك  تْ     
الله   اااد  ت  لَ  اناااهل  ل كاااكه دْن  لااام أيُّااااك  نم    ِ  بْااا تاااي ر  نو 

اكْال  لْ   م  ام  ا   ِّ  لْ    ، ن اُّ ام لائ ك ةً ل  له  ًُّ ْ تكً قاكمْ    ئلا 
 . نللرْمى م ة  ُنل  نرلبل ق دْ قكم   مكن حكً  نلكن م   نرل ْ 

SECOND TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  Behold, O Savior, toward heaven I 

raise the eyes of my heart to Thee. Save me 

by Thine illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty 

men who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the means 

of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

 Verily, sovereignty over creation, its 

ْ ك ا + ااٌ ُنيا      ل   ل  هك أنك ملرِّ  لْبام م  ق  أيُّاك  نملخ 
مك   حْ ن   ل  صْكم بإفْر قكت  .      نتل   ل خ 

لَ  + مْكك ن حْ ل  نْملاْ ن ب      أيُّاك  نم تي ُ ا ُن يْا َْ   رً     ن 
كك ق بْاا   نك  اكي اة  وِّاك  ن لْ باة   ئ ا  لم نلا   ِّك  ةٍ. وأْ ط 

.د  ن    يْ  
ن   نم جْاااادل ناااالاب   و لالاااا    و نااااروا   نولاااادلس    آ +

ري  . آم  .  ونال أو نٍ وإنى د هْر   ند ه 
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sanctification, and its motion are of the Holy 

Spirit; for He is God consubstantial with the 

Father and with the Word. 

اااك وت حْ  ااة  وت وْديت  ليو  لُّاا    لااى  نخ  اااك هلاا   ريك  ُنل  ن  م 
اْ ه   لٌ لام  نج  لاب  ر  ن ان لروا   نولدلس   ،نهل ُناهٌ مللاكد 

 و نك ل مة .
Second Antiphony 

+  Except the Lord were in our midst, 

who could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+ The Holy Spirit is the element of Life 

and honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father and 

the Son. 

كك ل م ْ  نكن  نل ن ْ  ن   + ُ  أنْ يلحْ  فْؤ ً مْ ي كل    نرلبُّ م ل  ا ف 
و   قكت ا   انْتكن دل  ؟ِّكن مكً م     نل 

وَن   + ل  اا ل  ُنل أْ ااد ئم ي اازأ  لاامل    يااك أيُّاااك  نملخ 
الله  ،ِّْككن ا   د   ل لا ت دْل لْكم أنك   بد   م.كك،ِّ 

 ن   نم جْاااادل ناااالاب   و لالاااا    و نااااروا   نولاااادلس    آ +
 ونال أو نٍ وإنى د هْر   ند هري  . آم  .

يااااك   و نك   اااارل  نح  ااااُنل  نااااروا   نولاااادلس  هلاااا    لكْصل ة  ر م 
نلاك ي صااا  و ِّْااار هك أ  يلؤي  ااادل  نم خْل قاااكت  ب    نإناااهٍ   ،نلاااهل 

.  بكآب  و ال  
Third Antiphony 

+  They who put their trust in the Lord 

are like the holy mountain; for they are never 

shaken by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, 

who live the divine life; for Christ God will 

not deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+ The Holy Spirit is the fount of all 

wisdom; for from Him cometh grace to the 

Apostles; the Martyrs by Him are crowned in 

their struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

ن  ل     لاااى  نااارلب   يلضاااكه ن   نج   + اااا  ُنل  نمل  ااا   ب 
مكتل  نمكَ   د   دً .د  أل نملو دلس   ل لا تلز ْ ز   المْ   

ي ا + مْ ُناى  لا ي ملدُّ  نلكئكا ن  ُنا  ي ال اآث  كً أياد   م  ،نل نم 
َ   انه  لا ي ْ رلاللهل ن ص ب هل ُنى  ن  .للصك  نم تي

ن   نم جْاااادل ناااالاب   و لالاااا    و نااااروا   نولاااادلس    آ +
ري  . آم  .  ونلال أو نٍ وإنى د هْر   ند ه 

كْمااةٍ  ااا      وا   نولاادلس  هاا  ي كْباا عل نل  مكْااهل   ،نل ُنل  ناارُّ
د  ل ي   ااااااااا  ااااااااا   و نكُّ ااااااااةل ن لْرُِّّل ااااااااال  نك  لْم  لللاااااااا ن    ك  ت حْصل

اكد   و ،نبيك ل ي كْرلرون    ر لة.ب تكل ق   نم لْ  بكنج 
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO 

Arise, O my Lord and God in the precept 

which Thou hast commanded, and a 

congregation of people shall surround Thee. 

(TWICE) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee have I 

put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept 

which Thou hast commanded, and a 

congregation of people shall surround Thee. 

ااا ْ  ب ااام وإناااام باااك،مْر   نااا ق أوْ   ُْ ياااك َ  ِ   ُِّْااا  يْو 
 . ل ب  يلحيطل ب     (.مرت  )وم جْم  ل  نكُّ

.  ستيخ  لِ لْ  َ ب م و نام  لي   ت  نل
ااا ْ  ب ااام وإناااام باااك،مْر   نااا ق أوْ   ُْ ياااك َ  ِ   ُِّْااا  يْو 

. ل ب  يلحيطل ب     وم جْم  ل  نكُّ
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LET EVERYTHING THAT HATH BREATH 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir:    Lord, have mercy. 
 

Priest:   For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُنى  نرلب   ن طْلل .الشم:س  
م. المرت    يك َ بُّ  َْ  

كااااااك  ولاااااام ،نلااااااالكاااااا:     ِ  يااااااك ُنا  وسٌ أنْاااااا    قلااااااد 
لَ  ون    نلرِّ   يت    ت تْ  و رُّ وت تْ  ري ااك م جْاد  أيُّ ال  ن نو د 

اااااال  وال  نولاااادلس   آن  ونل و نٍ أ آبل  و لالْاااا ل  و ناااار 
هْر   ند ه ري .  وإنى د 

Chanter: Amen. Let everything that hath 

breath praise the Lord.  (twice) 

Stichos: Praise ye God in His saints; praise 

Him in the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

ااااااب   المُرَت ِّاااااا    لْ لت  اااااام ةٍ  ل  اااااااااااُّ ن ت  .َ   آمااااا  . نل  ناااااارلبل
 )مرت  (
يتايه   ِّ اب  ح هل لا ستيخ   د      ل ام ل  ِّ ب  ح   إ  لام ق 

ت ه  .قل ل
م ة. اااااُّ ن ت  َ   نرلبل  نل ب   لْ لت   ل 

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 

unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 

Holy Gospel. 
 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 
 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (20:11-18). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ااْ  الشاام:س ااُّ م  و     ن ت  ااا  أنْ ن كاا ن  ملتْاا  ح  ِْ مكع  أ
كك ن طْلل    . انْج ا   نملو دلس   ُنى  نرلب   ُنا 

مْ.المرت   )ثلاثكً(  ُّ يك َ بُّ  َْ  
لْك تاااا  و مْ ونْك تْاااام     االشاااام:س ااااةل  ل  كْم  ا  نْج ااااُّ  نح 

  نملو دلس.
م. الك:   كل ميل  لامل ن ج   ُّ  نتل
.المرت  ااااا    ُّ ون رو  

ي    ُّ  الك: اْ  ب كاكَ     نو اد  اريفٌ م   .:يوح ال صْااٌ ف 
  انْج لم    نب ك ر  و ن   لْم     نطلكه ر.

  نم جْدل ن    يك َ بُّ  نم جْدل ن  . المرت  
! ُّالشم:س  ن كلصْغ 

Priest: At that time, Mary stood weeping 

outside the tomb, and as she wept she stooped 

to look into the tomb; and she saw two angels 

in white, sitting where the body of Jesus had 

lain, one at the head and one at the feet. They 

said to her, “Woman, why are you weeping?” 

She said to them, “Because they have taken 

away my Lord, and I do not know where they 

كْد   الك:    ِْ مريمل و ق ف ةً    لم ذن    نزمكن   نكن
ِْ ُنى  ك  م  ت بْكم  نْح 

يمك ه   نو بْر  خكَ ِكً ت بْكم. وِ
* ل ر أ تْ م لاك ْ    ل ُ ي ْ      ثل  نو بْر  كبٍ ل يضٍ ِكن ت 

كد   نرأس  و آخرل  دلهلمك    د  يت ع   أ    ت   ِ ول،    
؟"  كُّ "يك  مْر أ  ل ن م  ت بْك    * لوكلا ن ا  ل ْ    ِْ  كد   نر 
ِْ ن المكُّ "ُنلامْ أ خ  و  ِّ    دق ولا أ ْ ل مل أي    ل وكن 
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have laid Him.” Saying this, she turned round 

and saw Jesus standing, but she did not know 

that it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, 

why are you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said to 

Him, “Sir, if Thou hast carried Him away, tell 

me where Thou hast laid Him, and I will take 

Him away.” Jesus said to her, “Mary.” She 

turned and said to Him in Hebrew, 

“Rabboni!” (which means “Teacher”). Jesus 

said to her, “Do not hold Me, for I have not 

yet ascended to the Father; but go to my 

brethren and say to them, I am ascending to 

My Father and your Father, to My God and 

your God.” Mary Magdalene went and said to 

the Disciples, “I have seen the Lord”; and she 

told them that He had said these things to her. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

لْف اك ِْ ُنى خ  ِْ ه    ن  ف    ل هل"* لل ملك قكن   ،   و 
ون مْ ت لل مْ أنلهل يت عل* ل وكل  ن اك   ل ر أ تْ يت ع  و ق فكً 

ِْ بْ يت علُّ "يك  مرأ ل ن م  ت   ؟" لركل ؟ م ْ  ت طللب    ك   
ِْ ن هلُّ "يك ِّ   دق  أنلهل  نبت كنمُّ  ِ    لوكن  كْ ُنْ نل

اْ نم أي   و   م ل  هل  لول     ِ لْ  هل أن وأنك آخل لهل"*   ، 
ُّ ل وكل  ن اك يت علُّ "م ِْ م  وقكن 

ِْ ه  ريمل". لكن  ف   
َ لُّ نم"   ن ق تفت رلهل يك مللل  م* قكل  ناك يت علُّ  "

دْ بلدل ُنى ألم. ل اْ ،ن م ن مْ أْ    "لا ت لْملت كم ل 
ت م وق ن م ن  ضم ُنى ُخْ  مْ  دٌ ُنى ُن  م  ك    مْ ال   

مْ  م."* ل جك  ت م ري مل   ألم وأليكل كل وإنام وإنا 
نيلةل وأ بل  وأنلهل خْب ر ت   ن لام    أنلاك َ أت   نرل  نم جْد 

ك ه  .  ق كل  ن ا 

 ُّ  نم جْدل ن     يك َ بُّ   نم جْدل ن  .المرت 
Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down 

before the Holy Lord Jesus, the only sinless 

One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify; 

for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy Name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s 

holy Resurrection.  For lo, through the Cross 

is joy come into all the world.  Ever blessing 

the Lord, let us sing His Resurrection: for in 

that He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لْ  القاااا:     َ   ل  ااااة   نم تااااي أَيكااااك ق يكم  دْ ك تْااااجل ُذْ ق اااادْ 
ط   ن الرلب    ناولدُّوس    ي ت ع   نم لْص م  م     هل.نخ   أ و د 
دل ون ااا  يكم   لَ ن تْااجل لا اااب    أيُّاااك  نم تااي اا      ن ص   ِّ ة  نملو دل

ِ  هل  دل  ،نل   أن لَ ونلم ج   ب   ر  كك وآُنال     نلت     الله  لاِّ   خ 
اار   اام م. ه للاامل يااك م لْك      نمااؤمك ن لْاار فل وبكِّْاام    نلت 

ااااااااة  ،نل   ِّ َ   نملو دل ااااااااة   نم تااااااااي دْ ن  يكم  ذ هلاااااااان تْااااااااجل    
ل    ق دْ أتى  نف ر ال ن كلاا    نلكن اام. ن   بل َ الله   نارل كلباكب كنص 

َْ ق يكم   ااااهل  ،نلااااهل ُذ   ااااب   ااااا    اااا ٍ  ونلت  اااا ْ     لاااام نل ا  م 
طل  ل كك   نم ْ ت  بكنم ْ ت     ِْ ْ  أ لْ   م   مْ. نصل

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

ُْا   م  مْكم يك إل نلريم  َ ْ م       ون   أل        َ ُْر  ن   َْ  
لَ م آث مم.   مْ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
ط    م ط ا    ْ  خ  ْ  ُثْمم  وم  ُ رً  م  لْكم ن   م.رْنغُْت 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ط    م أمكمم لام ناا     ،ن م أنك  كَ فٌ بإثْمم  وخ 

 ٍ   . 
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Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

الله  أخْ  لِ ُنياااا   و ااااد  ااااك لْ   طااااأتل  و نكاااارل قلااااد  م      
  .نك م ت صْدلق  لم أق  ن    وت غْل    لم ملحكك م    

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
تْك ن اااد  طكياااك و  ب اااا  لااام  وبكنخ  م هك نااا   بكآثاااكم   ل

 ألم م.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ِ  نم ،ن    ق دْ  حْ ِ   نحقل  وأوْ،   أْ ب بْ
َ ت اك. تْ   كْم      وم   غ   م ض    

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, and 

I shall be made whiter than snow. 

للكم لاااألْي ضُّ  ااا رل  ت غْت  كم باااكنزولى لاااأطْال حل ااا  ت كْض 
لُ  ُ ر  م     ن .أك  لْج 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
اااااا  ةً وِّل اااااا كم ل اْج  لل م  رااااااكتلتْاااااا جل    ًَ   ل   بْاااااا  ا  مم رو

  ن لن ل ة.
Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
طك ْ  خ  ااااا ااااا      ا  ِْ ر فْ و ال ُْ ااااا ااااا لَ نل ياااااكق   و مْااااا

 مآث مم.
Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. 
وَ  ي كً  خْللاقْ ل مل يك إل  و لْبكً ن        يمكً ملتْ   كً ق 

دْ لم أْ ككئم. د    ِ 
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
ِْ لا ْ  أمكم  و  وَ ل    نول  ا     ت طْر ْ كم م   وسل دُّ و

 لا ت كْز ْ هل مك م.
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
مٍ   ااااااا ئَكِّ  ااااااا    وب ااااااارواٍ  ة  خلا   ااااااا ُمْك حْكااااااام ل اْج 

دْنم.   ْ ضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ق     و نك ف ر  ل ُنيْ  ة  طلرل ل  مل  ، ث م  ل ن    ي  لأل    ِ  .رْ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك   يك إل ُناه  خ لا  ج    بْ لم  أنْو ْ نم م     ند     ا 
. دْنا     ن تكنم ب ل 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ب  ر  ل مم ل     يلخ   ِ ف   مل   َْ ف  بَُّ  لْ   .تْب  يك   ح     

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ  آن  أل  كْاا ة   ن كل اا   ْ طاام،ناا   نااْ  آث اارْت   ن لليح 
قكت. رُّ بكنملحْر   نك كل   لا تلت 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

لْ ل  نمل  قٌ   نو  ح  وَاٌ ملكْت  ةل ل    ك   ل   خ ن ليح 
 و نمل    ،  ل لا ي رْذلنلهل إل.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

ا لبْ  اْ   ن  ونْا ت      ا رل بَُّ ب م ت  َْ يك  لَ    أأْ ل  ِّْا  
ليم. فَ   أو
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Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

دْل  قلرْبكنكً ومل  ة   نل  رُّ ل   ليح   كت.حْر ق  ك ٍ  تلت 

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
ب ن   لى م    ْ ب ح     نللج ل.  ك ٍ  يلو ر  

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Through the intercessions of the apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

. نم جْدل نلاب   و ال       و نروا   نولدلس 

فك ة   مْ ب ك  ا  وط ل بكت ا  لَ نرل هل    أيُّاك  ان نرُِّّل    م   مْ
ت كك. طكيكنك وس لا  ُْر    خ   ك 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

  آن  ونال أو نٍ وإنى دهر   ند هري    آم  .
فك ة  و ن د     انه  وط ل بكت اك  أيُّاك  نرل  م  هل  ان ب ك 

ت كك. طكيكنك وس لا  ُْر    خ  لَ ن    مْ
Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

َ  مكْم َ  يمل    َ ْ م       يك  ح ت      وب  يك إل ن ل ريم  
مم. لَ م آث  َ أ لكت     مْ ُْر      ك 

ااب ق  ل وااكل   مااك ِّ  اا    نوباار  ن  اادْ قااكم  يتاا عل م  كااك   وم  ن و  ك ح 
يلة   و نرلْ م ة   نللرْمى.   نحيك    ،ل د 

THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with 

mercy and compassions. Exalt the horn of 

Orthodox Christians, and send down upon us 

Thy rich mercies. Through the intercessions 

of our all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable bodiless Powers 

of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious prophet, forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable apostles Peter and Paul, and of all 

the holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, 

ل  ااْ  يااك إل فاا ب     وبااكَ اْلله م ر ث اا    الشاام:س   خ 
اااااْ  فاااااأْن   ل  َْ ااااا   بكنرل ماااااة  و نرألاااااكت   و  و ل و ااااادْ  كن م 

اا    نمتاايح       م  ثَ ذلكْتاا     وأ ِّْااب غْ  ل كااك مر    ،
ت كك و ن اااااااد     انااااااه   نكلل  يلااااااة   اااااا   د  اااااافك كت  ِّ  ك يلااااااة  ب ك   نغ 

ااارْي م اااة   نب   ن يلاااة  م  ااال    ؛  نطلااااكَ    و ند ئ م  وب ولااا ل    نص 
اااااااريم   نملحْ ااااااام يلة   ؛ نك  ااااااامكو  لْباااااااكت   نولااااااا   ت   نتل وب ط 

ااة   ، م  ااة   نلكد  و و نكلباام    نك ااريم   نتااكل ق   نملك رلم  تااكد  ِْ
ل ْ     ااااارل اااااْ     نملك  يت  اااااد نو و نو د   نم ج اااااد  ي  ك اااااك  نم لْم 

اااااااااا    نرلِّااااااااا ن ْ     بلطْااااااااارلس  وبااااااااا نل    وِّاااااااااكئ ر   نرُِّّل
ااديَو ااا   م  ااديري   ب كل اارلل     نج  يتاا      نملك  وآبكئ كااك  نو د 

ك ااااااة   نملل رل  ؤَِّااااااك    نك ا  تْااااااك ن ة   ل ماااااام  نم   ماااااا    ملل 
يَااااااا س   نلاهااااااا تم   بكِّااااااا ل  س   نكب ااااااار  وغريغ 
يتاا    أ ث ككِّاا  س   اامو وآبكئ كااك  نو د  ك ااك  ناا  ه ب م    نف  وي   
يلة    َ كْد  اااااة   اِّْاااااك  ن  كاااااك  نااااارل يم  ب طكَ  ون ااااارنُّ   وي   
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patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious, great-martyrs, George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 

General, and Menas the Wonderworker; of 

the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the Martyr Nestor of 

Thessalonica; Procla (Claudia) the wife of 

Pontius Pilate; Kyriakos, patriarch of 

Constantinople; and Venerable Nestor the 

Chronicler of the Kiev Caves; whose 

memory we celebrate today, and of all Thy 

Saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

ئااااااي   أِّااااااكق ف ة  م اااااار   وأل كااااااك  نو اااااادي   نيواااااا لاوس  َ 
و ِّْااااااااااااب ريدون  ألِّْااااااااااااولَ تْريم ُاااااااااااا س     نليكيااااااااااااة 

مْاااا    نل جااااكئ ب       اااادلن   نخ  يَ س  ألِّْااااولَ  نمل ون كْ ااااك
ي    ي   تيخاا ن ب طْر ي اارْالله  م ِّااك   و نوااد  وأبكنااك  نوااد 
ااااا     نمج ااااادي    َ  لااااارونل  و و نوديت  َ لكئ اااااا ألِّْاااااول
َِ  س   نلاب اااا    نرفاااار    د     نللر مااااك   ِااااكو ااااا   نكُّ
سَ   وديم  ريااااااااا س   نملُااااااااايض   نط ااااااااا    وث ااااااااا دو

اااااايْ   وم كااااااكس   ن  روناااااام  وث اااااا سَ  قكئ ااااااد   نج   دو
غُْكاكط   س   د     ا  يت     نكُّ  نصكن     نل جكئ  و و نو د 
ر ن مْباااااااااااا س  وإن فُْ رياااااااااااا سو  َ  بااااااااااااكلله  خ  اااااااااااا ف    نمل    
ااايك   اااا د ت   نل ريماااكت  ت وْااالا  ل رْباااكَ    أن تْطكِّ  و نكل

َ ِّااااكيفك   ككتْريكااااك  ن ريااااككم  يَكااااك  بك لاااا ت كم  مك
يتااا  د     نمل  اااأ ن  و    وآياااري و و نو د  اااا      نم ج ااادي    نكُّ

و  ح    بكللهوبكنر ف ر  ف   َ   نمل     ي   وآبكئ كك  ،لْر  و نواد 
ااْ     يت  ااة  و نو د   ِّ ه   نك كيتااة   نملو دل )للاالان( فااُي   ه اا  
َ   اناااااه   قْ  نم تاااااي ااااادل  ِ يو ْ    يااااا  كيم  و كلاااااة    نصاااااد 

ااانَ  هي ُ الشَااا البااا:    يسُ    والقِّااا  ؛سااا:لونيكي  ر التِّ طُ س 
ااااا ااااا   البُ  س  يلاطُ بِّااااا ةُ يااااا:   وَ ااااالا )كلودِّ رو(  ب   ؛ي  طِّ
ااك القِّ ر  يَاارِّ ط  رياا:كوس  َ كِّ  اانَ  الباا:    ؛ةي  طي ِّ    طَ س  ر طُ س 

اا    خُ الماا   ِّ   ناا ي    ؛ هااوك (يياا لافاارا (ُ  الاا م مِّ
اااارلعل  نل اااايمل ت ااااْ ككَ هلمل  ن  ااااْ م  يتااااي   ن   ض  مياااا   ق د   ِ و

زياااال  ن ْ  نكااااك ُنيااا   أيُّاااااك  ناااارلبُّ  نج  ااااة   لكِّْاااا  ج  رلْ م 
مْكك. ط أ     نطكن ب    ُني   و َْ    نح ل  نخ 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

بُّ  ُّالمرت  مْ   يك َ    َْ بُّ   مْ  يك َ    َْ بُّ ي  ك َ 
مْ    َْ بَ  مر ت).    (تلكد أ

Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen.  

ة  وَ أ لاكت  الك:     بل و  لْك ا    ن    اد   ل ر ْ م ا   اه  م ح 
وَ  هل ومااا    ااا ل  اٌلله م   َ باااك ِ  مل ر    نااا ق أنااا اب ك  ااا   ن الْااا   

حْ اااام   آن   َ  و نمل كن  اااا هل  نصل اااا ال   نكلل  اااام   قلدِّْل اااا  ونل
ري . هْر   ند ه   أو نٍ وإنى د 

 ُّ آم  .المرت 
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SECOND TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

Arisen art Thou, Almighty Savior, from the 

tomb; as Hades beheld, he trembled at the 

miracle; and the dead arose, and creation, 

seeing this, doth rejoice with Thee. And as 

Adam is also glad, the world, O my Savior, 

praiseth Thee forever. 

ِ  م     ل  ا ل  ن و د قلمْ ه  نو اديرل  نو بْر  أ يُّااك  نملخ       ل ادل
اااااااز     و  ، مْااااااا  تل بل  اااااااك َ أى  نمللْج  حااااااايمل ن م  ُااااااا   نج     ل 

ت اك ذ ن ا    ت فار ال  آ ليو ةل  ن ملككه د  ا    و آن  م  و  نخ  مل ل  د 
ااااااروَ   و نلااااااكن مل يلاااااا مل ي كْاااااا  ر اللهل لاااااام  نطلاااااار ب  و نتُّ  د و 

ل  صم.ت تْ   بيح    يك ملخ 
Thou art the Light of those in darkness; Thou 

art the Resurrection of all and the Life of 

mortals, and Thou didst raise all together with 

Thyself, O Savior, when Thou didst despoil 

the dominion of death and didst break the 

gates of Hades, O Word. Mortals marveled, 

beholding the wonder. All creation rejoiceth 

together because of Thy Resurrection, O 

Lover of mankind. Wherefore, we too all 

glorify and praise Thy condescension, and the 

world, O my Savior, praiseth Thee forever. 

  ِ ل  ااا ل   أ نْااا ِ  ق  نلااا لَ  نملرْل مااا  ياااك ملخ  ااا     أ نااا ةل يكم 
لُّ  مْ نل اادْ أ ق مْاا  ال اار. ل و  ااا    نب ك  يااك ل نل اامْ و    ااةل   أ يُّاااك  ال نك ل م 

اا ْ  اازل    نم  مااكً أ لْاا  ب   نج  ِّااكل يكً    ااك و  حاايم. ت   و كط  ن م 
ه كاا    و نخ   ااز     نْد  ااةل  ااكي     نمااكئ   ن   نمللْج  لُّاااكليو    نل

اا ل  نب  ت فاار ال  آن  م لااكً ب   يكم   اا    يااك مل  اار.ح  ل اا  ن     ك  ل 
لُّ  دل نل هل  و نلنلم ج   ب  حل نلت  مل  كن مل كك ت ككسلن    و  ت تبيح     يلد و 

ل  صم.  يك ملخ 
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On October 27 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the companion of Great-Martyr 

Demetrios the Myrrh-Streamer: Martyr Nestor of Thessalonica. 
 

Verses 

Having slain Lyaeus and his lying error, truthful Nestor lieth on the ground, beheaded. 

On the twenty-seventh they took the head off of dear Nestor. 
 

Nestor learned the Christian Faith from St. Demetrios himself. At that time, Christ’s enemy, 

Emperor Maximian, highly prized a Vandal fighter named Lyaeus, a man of Goliath-like size 

and strength. He defeated all challengers and threw them to their deaths onto a forest of spears. 

Christians were arrested and forced to duel with Lyaeus. Nestor’s heart was torn with pain, and 

he decided to duel Lyaeus. But first, he went to prison to see St. Demetrios and sought a 

blessing from him. St. Demetrios made the sign of the Cross on his chest and forehead and 

prophesied to him, “You will defeat Lyaeus, but you will suffer for Christ.” Thus, young Nestor 

of David-like size went to duel with Lyaeus. Maximian was present with a great crowd. 

Everyone pitied and feared for Nestor, but he crossed himself and said: “O God of Demetrios, 

help me!” With God’s help, he defeated Lyaeus, knocked him down, and threw him to his death 

onto the sharp spears. Then all the people cried out: “Great is the God of Demetrios!” But the 

humiliated emperor commanded that Nestor be beheaded and Demetrios run through with 

lances. Thus, both Christian heroes took up habitation in the Kingdom of their Lord in the year 

306. 

 On this day, we also commemorate Procla (Claudia) the wife of Pontius Pilate; Kyriakos, 

patriarch of Constantinople; and Venerable Nestor the Chronicler of the Kiev Caves. By their 

intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAS OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 
لَ ل مااام ِ   )الأولااا   وَ اااكً  وأللااادق ق اااْ لًا ل ااا   مْ ي  ألااا   ئل 
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the Queen and Mother. I shall be seen 

joyfully singing her praises, and I shall 

delight to sing of her wonders. 

ااام  لك ااارل ملل   ااادً  ن لْم ْ ِّ  اااة   وأظْا  ئ ضاااكً ن حْااا    ،م    نم ل ك 
. ًَ نلمل ب ل جكئ ب اك م تْرو  بكلْ  اكجٍ  وأت ر 

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who 

hymn thy praises, and are joined together in 

spiritual company for thy service; and in thy 

divine glory make them worthy of crowns of 

glory. 

اامُّ  عل  يااك و نااد    انااه   ب مااك أنلاا    ن  كْباا )الث:لثااة  نح 
ااااااااا اااااااااديكك ن حْااااااااا ل  نملكْك  ط   اااااااااخكٍ   و  ل  قل ب ت   دي    نمل  اااااااااد 

ي ااكً  و  وَ   الله  لاام م  ت تااكليح      نمللْ    ماا    م حْف االًا  جْااد 
ر ف. ا ل كك ،ككن ا   نْم جْد  و نكل  نام  أه  

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 

the throne of Godhead, Jesus the Most High 

God, came with mighty hand and saved those 

who cried out unto Him: ‘Glory to Thy 

power, O Christ.’ 

جْاادٍ  كن    فااكئ ق   ن لأنُّااه    نجااُنل ي تاا ع   ن )الرا عااة   ب م 
احكب ةٍ خ   د   لاى ِّ   َ دل    نلاه ت   ق دْ و    ُيفاةٍ  لى ِّل
خَ     اد     نصاك ا  ه   نغ ار   نفكِّ  لل   ب   بْض    هلُّ  نحْاوخ 

تَ    أيُّاك  نم تيَ.   نم جْدل ن ود
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst 

hold in thee the God of all, and didst bear the 

Eternal Son, who rewards with salvation all 

those who hymn thy praises. 

  و ِااكً س  أيل لاااك  نب  اا لل  ن اام ن اامْ ت لْاار فْ  )الخ:مسااة 
اْ  م   ِْ م  الله  ُنل  نب ر يك ب أِّْار هك ق ادْ  نْا  ه ل    اام    انجْاد 

ن اادْ  و  كااكالله  ُنااه   نكلااا   و  ِ  لاام    لْاا م  لْاا   ت   ا،نلاا     
الاص   ِ   نخ  ك حْا اٍ   وم  ْ ار   نم حْادود  لام سم  ا   ن كلاا  نغ 

. ب  ح ن      ن ي   يلت 
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate 

this sacred and all-honorable feast of the 

Mother of God: come, let us clap our hands 

together and glorify the God whom she bore. 

اف  قْ   ن كل هللمُّا   أيُّااك  نمل  اأن  ا    نللوا ل  )الس:دسة   ص 
ر م   اكْا  اناامل  نكلل  امل  بك،يْدق مل يم    ه    نل د  

د   انه   ن ق ول  كْاك. ن د   ن ق ن   ن د     انه   ونلم ج    م 
Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than the 

Creator, but trampling upon the threat of fire 

in manly fashion, they rejoiced and sang: ‘O 

All-praised Lord and God of our Fathers, 

blessed art Thou.’ 

لبلاادو  مْ ي  ن ااُن  نفْ ي ااة   نمل  ااأ ن  ام  نللواا ل    )الساا: عة 
ط  لااااا   و   اااااد   ن ااااااْ و  اااااة  دون   نخاااااكن ق  ل  ليو   كلاااااكَ   نخ 

ُّ أيُّاااااك  نفااااكئ قل  تللاااا   ل اااار      ااااجك  ةٍ  ل ر  تْاااابيَ   ن ل  ب ك 
  ِ اٌلله أن   يك ُنه  آبكئ كك.ملبكَ 

Ode 8. We praise, we bless, and we worship 

the Lord.  

The three holy children in the furnace the 

Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

.)الث:م ااة   لَ ونلبااكَ اللهل ون تْااجلدل نلاارلب  ْ ن اا نلتااب    د  ُنل م 
ُ   نف ْ ي ااة   ،طْااااكَ  لاا ف اا تااا ن  م  ،و نااد    انااه  ق ااادْ   

اااك  آن   ااا ِّاااكن م    ُذْ ناااكن    ك   اااٍ  م رِّْااا مكً وأم  دْ ل و 
ا  م فْل لًا  لال   يلكْا ضل  نم تْك ن ة  ب   هك ُناى ِّْر  أ    ص 

مياااا   أْ مااااكل   ناااارلب     ِ ااااةُّ يااااك  اااا ن لرْت ااااا  هكت ف     ب  حِّ 
ةً  لى م دى  ،دْهكَ. لْل    نرلبل  وسيدوهل َ 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light, let us honor and magnify in song. 
َ  تكل  ند     انه  وأم    نك َ  بكن   ن   الشم:س  مل ر   ك  نل  ي
م  .  ملل ر  
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MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption barest 

God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

وَ م ب جل  مل ن فتم ن لْرلب    وت بْ  ا  ل  صم مل كلله  تلل ر    .خ 
وَبيم   و  اللا مة  مل م     نكك ل  يك م ْ  هم أكر   ل أَْ

َ ِيم   ن م ل   تكدٍ  ل  دون  م جْدً  ب غ  ر  ق يكسٍ م     نتك
و كً  ل م ة  إ     تْ ن  ن د  م.يكالله  نلله  ُان ُنل   و ند ل  و   ر  

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

 آن    ل ،نلهل ن ر ر  ُنى ت   ،ل   أم   ه   ل اك ملكْ 
 . بلكم ِمي ل  ،ِيكل   لا مة )التلط    

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

ك    لم   ركئ م  وقلدُّوسٌ  ِّْ  هل  مل ،نل  نو دير    
 ة  مللا )ا. وَ ْ م  لهل ُنى ِ اٍ ل ج اٍ نل ي   ي  لو ن هل 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)   

ِ   نمل  ك ب    ف  ل ه   و  د  ز ً  ب تك   ك       هْ      لري     
م.   )اللا مة قلل ب ا 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ل     نمل  يَ         نك ر ِّم وَ  طل  نملوْ  د         ،ل     
ْ ر ت   و ،غْك يك   أ يكع  م     نخ  ِّ  م لأ   نج  م ل ال َْ

 .  )اللا مة لكَ غ   
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

د  ُِّر ئ ا  ل  كهل ن  ْ كلر  َ ْ م   هل  ن كل  قمك   ض 
 ة )اللا م  آبكئ كك ُلْر هيم  ون تْل ه  ُنى  ،لد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 

in the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

the holy festival of the Mother of God, and 

cry out: Hail! All-blessed, pure, and ever-

virgin Theotokos! 

اااااا     ل   )الت:سااااااعة   ، اااااااُّ  ،َْ جاااااا   بااااااكننل وا  لْ  بْ  ا   رُّ
ْ اااااا وْل  اااااا     نغ  ااااااةل  نل  ل     نم صااااااكليَ  وط بيل  ر   ااااااكم 

ً  ن   لْ  حْ  ف ااااْ م لاااكً  ملل    اااد  ااام  ألم   م  ْ  نا  ااا ن      ل    اناااه  ِّ 
اااةًُّ ُلْر  ااام ياااك و ن اااد     اناااه   اااريف  وهكت ف  يلاااة   نكل     نكل

 . ند ئ م ة   نب   ن يلة   و نكلل  يلة   نط بى

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

لامٍ ُنى  نرلب   ن  الشم:س  .طْلل ُّ  أيْضكً وأيْضكً ب ت 
مْ.الجوق   بَُّ  َْ    ُّ   يك 

رْكااك يااالشاام:س اامْ و ْ ف  ل  ااْ  و َْ   اادْ و خ   ك إل ُّ ألْ ضل
.  ل ك لْم     

مْ.الجوق  بَُّ  َْ    ُّ    يك 
نااك  نكلل  يلااة   نالشاام:س نْر  ااة    نطااكه ر     و  ُّ  بلااد  ذ  د ِّ 
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holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and 

all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For all the powers of Heaven 

praise Thee, and unto Thee do 

they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

ت كك  كااااااكت   نم ج ااااااد    ِّاااااا   د  ااااااة   نب ر   نفكئ و 
اا    اارْي م  م  ااة   نب   ن يلااة  م  و ن ااد    انااه   ند ئ م 
ااااااااكك  عْ أنفلت  يتاااااااا    ن كاااااااا د  ِمياااااااا    نود  
  َ يكت كااك ن لْم تااي ااال    نل ااكك ب لْضااكً و  وب لْضل

  انه.
.   ُّ  الجوق  بَ   ن   يك 

لَ نلاُّ قل       الك:    ب   امكو ،نلهل ُي كالله  تلت   ت   تل  نتل
جْااااااااد  أيُّاااااااااك  آبل  اااااااال ن   نم  ون اااااااا   يلرِّْ 
وال  نولااااادلسل   آن  وناااااال  و الااااا ل و نااااار 

 نٍ وإنى دهْر   ند هري . أو 

 ُّ    آم  .الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

كك. )  (ثلاثكً قلد وسٌ هل    نرلبُّ ُنال

ئ  ق   ااْ ط  دو  ن م  كااك  و ِّْااجل ل لاا    ناارلبل ُنا  م  َُْ  يْااه   ،نل د 
كك قلد وسٌ ه . ن  رلبل ُنا 

EIGHTH EOTHINON EXAPOSTEILARION AND THEOTOKION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Seeing two angels in the tomb, * Mary was 

sore astonished; * and then not recognizing 

Christ, * she asked Him as the gard’ner: * Sir, 

where hast thou laid the body * of my longed-

after Jesus? * But when she heard Him call 

her name, * then she verily knew Him, * that 

it was He, * and heard: Touch Me not, spoken 

by the Savior; * for to My Father I depart; * 

go thou and tell My brethren. 

ااااااا   ن ُنل  اااااار تْ م لاكااااااْ    د خ  ااااااك أبْص  بْاااااار  ماااااارْي م  ن م   و 
 ِْ اااأن ْ هل  . نْاا  ه ل   ِّ   َ ِ   نم تاااي ل ااا ا   ِ اااك   أنلاااهل كنلاااةً ظونم 

اا ِ  ِت  االْ  ، ُّ يااك ِّاا   دق  أياا   و  ِْ د   نبلتْاا كنم  وقكن اا
ل  ااااااا ل  ِْ أن اااااااهل  نملخ  ااااااا ل  ت اااااااه    ر     ْ اااااااْ  د    يتااااااا ع؟ لم 

ب كم  ،ن   ِْ مكْهلُّ لا ت وْر  ل  م  م  كٍ  ُناى ألام ماوِّ 
تم.  لو نم ذن    اخ  

One of the Holy Trinity * was born of thee 

beyond words; * though one is His 

hypostasis, * yet twofold is His nature, * 

twofold His energy also. * Hence, ever 

importune Him * for us who worship Thee 

with faith * that He grant us deliv’rance * 

from all assault * of the adversary, O holy 

Virgin. * For now we all flee unto thee, * O 

Lady Theotokos. 

ن دْت   ن و دْ  ك ل أيل لاك  نف   أ د    رل ف تل حكلٍ لا تل ب    و 
ُ كلى بكنطبيل     نُكن     ُ كلى بكنف    ة  مل و  دً    و ا  لْ ومل

ِّل ك م . ن  ن     قْ ك،ل ب     ل ككِْ أ    ْ  م  ئ مكً ه  د يْ لم ُن  ت   
دي    ل  نتل حْ ن    ِ  ككئ د  م    ْ م      جل كْ ن ك مْ ن       بإيمكنٍ ن   ك

. ،نل  ْ  ،       د  ك و ن  ي كك لُّ نل ئل  آن  ج     لْ    ن  يْ كك ُن  د   
ت كك. انه  ِّ       د 

AINOI (PRAISES) IN TONE TWO 

Let everything that hath breath, praise the     ب  ح    نرلبل م  ِّ . َ   نرلب  ب   م ةٍ للْ لت  كلاُّ ن ت 
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Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

ب  ح هل لم  ، كنم  ،نه ن   ي ل قل  مكو ت   ِّ   نتل
لَ ي  ك إ. ن لتْبي

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

اب  ح هل ياك ِّا مي   م لائ ك   اه   ِّ   ِ ب  ح هل يك    قل   ت اه   كئ ر  ِّ 
لَ يك إ.  ،نلهل ن    ي ل قل  ن لتْبي

For the Resurrection in Tone Two 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with every 

breath; for by the Cross Thou didst abolish 

death, that Thou mightest manifest to the 

nations Thy Resurrection from the dead; for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

 .ه    نم جْدل ي ك نل ن جمي   ألرْ َ ه   -1
ااا  اااأيُّااااك  نااارلبُّ  ُنل  نب ر ياااك بأِّْااار هك تلم ج   اااا   دلالله  م      نل

اا ِ   نم  لْاا اال    ق اادْ أبْط  اام ةٍ  ،نلاا   بكنْصل   ن ك اامْ ْ ت  ن ت 
اااْ  لااا     ،مااا  ت   ااال ب  ق يكم   ااا   م  ااار  ن لْكل اااتلرْا  ك   بم 

ْ د الله.  أن    ملح  ُّ  نبكر  و 
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the guardian 

soldiers lost the King Whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not 

retain the Rock of life? Either must ye, 

therefore, deliver to us Him that was buried, 

or worship with us Him Who is risen, 

shouting: Glory to Thy bountiful mercies, our 

Savior, glory to Thee. 

د يتيه   ِّ ب  ح هل لم -2  .ت ه   قل ل ل ل     ِّ ب  ح   إ  لم ق 
اااار طل أ،ااااك   ل   أ ِ باااا   أيُّاااااك  ن  ااااا دل نيااااف  أنل  نكُّ

اااارل  ج  ل اااا    ناااا ق نااااكن   ي حْرلِّاااا ن هل؟ ن مااااكذ   نح    ن اااامْ  نم 
ااخْر    نح    ُْ ااي حْفاا ااك أنْ تللْط نااك  نم    دْل ن  يااك ؟ ل إم 

كك ن لك كه ض  هكتف  ُّ  نْم جدل  دو  م ل  كت ا   رأ ل  ن  أو لكِّْجل
. كك  نم جْدل ن   ل  ص    نغزير    يك ملخ 

Verse 3. Praise Him for His mighty acts: 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given 

us the glad tidings, saying: Christ the Savior 

of the world is risen from the dead. He hath 

filled all with sweet scent. Rejoice, O ye 

nations, and be joyful. 

َ ت ه   ِّ   -3  ُْر    ر  ن  ب  ح هل ن رِّ ب  ح هل  لى م وْد 
ه    .  ر م   

ج    ،نل  نم لاالله    ل بل و لْ  ا   ق دْ  ُلْر    يك فل
رً  ُي كنك و  ر   نو بْر   ملبك   ج  ل     لى     لًاُّقكئِ 

ل   ل  نل ْ  ل     ،م  ت  ملخ  لَ قكم  م  م  كن   نم تي
رً . لكلْر     ُذ نْ  لل بل ك فل  يوأوْ      نكلال ف  ً    ط 

ج  .و لْ     ا 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception 

an angel did come with peace to her who is 

full of grace. And now an angel hath rolled 

the stone from the door of Thy tomb, made 

glorious by Thy Resurrection. The first angel 

spake with signs of joy instead of sorrow; and 

the latter brought us the glad tidings of a Lord 

زْمكِّ   -4 ل حْ    نب ق   ِّ ب  ح هل بكنم  َ  ب  ح هل ل 
  َ   . و نو ُك

ب ا    ب   أتى أيُّاك  نرلبُّ  انه  ُنل م لاككً قبْا   نح 
لام  ُنى  نملمْ  ل   ة  ن لْم ةً. و آن   لإنل م لاككً  بكنتل
مْت     نم ج د  لم  ر    ْ  بكب  َ  ج  ْ ر ج   نح  أيضكً د 
روَ   َ ت   نتُّ ر  بأ مك لل ب كل . لك،ول  كل  قيكم    
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Who giveth life instead of death. Therefore, 

do we shout to Thee, O Benefactor of all: 

Glory to Thee, O Lord. 

س  نكك ب ت    دٍ مللْطم  ر  زْن   و نلُكنم ن          نحل
ُّ أيُّاك   نحيك           نم ْ ت. لَ ُني   لل    ن اْ  

  نملحْت  ل ُنى  نكلا    يك َ بُّ  نم جْدل ن  .
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Verily, the women did sprinkle spices with 

tears on Thy grave, and their mouths were 

filled with laughter when they said: The Lord 

is risen. 

 وتكَ  بك، ِّ ب  ح هل بكنطبْا  و نمصكف    ِّ ب  ح هل  -5
 وآنة   نطر ب.

حْ   طل  بكً م   دلم عٍ    تْ ُنل  نك     الله   بْر  ق   لى    ن ض 
كْد  ق ْ ن   .دْ قكم   ق ُّا  ل لكمْ  لأ تْ ألْ  ه ال ل ل ر  كً     نرلبُّ

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

Let the nations and people, therefore, praise 

Christ our God Who did suffer crucifixion 

willingly for our sakes, and did remain in 

Hades three days. Let them worship His 

Resurrection from the dead, by which all the 

ends of the earth were illumined. 

ك ج    ِّ ب  ح هل  -6 ك ج  ب   ِّ ب  ح هل ل ك غ مكت   نصُّ  صل
َ   نرلب     . ن اْل ا   ناُّ ن ت م ةٍ ل لْ لت ب  

ااااال بل  نم    ااااامل و نكُّ َ   ،م  كاااااك ن  لتاااااب   َ  ُن ا   نااااا ق  تاااااي
اااااْ  أِل كاااااك  ون ب اااااث  لااااا اااااا   نصااااالْ   ط ْ  اااااكً م  م  ْ   م 

و  ن   يكم   ااا دل حااايم  ثلاث اااة  أياااكمٍ  ونْي تْاااجل ااا نج  ْ  لااا    ه  م 
تْ   كنم .ناُّ أقْطكَ   نل ،م  ت    ن م ل اك  ِّْ  ككَ 

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 

and forget not the humble. 

O Christ, Thou wast crucified and buried as 

Thou didst will; Thou didst lead Death 

captive, being God and Lord, Who granteth 

the world life eternal and the Great Mercy. 

ْ  يدلالله   ولا ت  قل  -7 بَ  م وإنام ون  رْت ف  كْ   مْ يك 
.  بكئتي   ُنى  لانوضك  

اااا  ِ  نماااك ف  ل كْااا ِ  ودل ااال بْ ااادْ  ل لَ  ن و  ِ  أيُّااااك  نمتاااي  ْ 
ِ   نم ْ ت   ب ْ  اب    وِّ     نلاكن م  ن حاكً    دٌ  مكماك أنلا   ُناهٌ وِّ 
يكً  أل ديلةً و نرل   ْ م ة   نللرْمى.  

Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

O transgressors of the law, when ye did seal 

the stone ye did in truth but magnify to us the 

miracle, as the guards know; especially since 

ye persuaded them on the day of His 

Resurrection from the tomb, that they should 

say, While we slept the Disciples came and 

stole Him away; for who would steal a 

corpse, especially a naked one? Verily, He 

arose by His own power—for He is God—

leaving His coffin in the grave. Come ye, 

therefore, O Jews, and see how He hath not 

broken the seals, Who hath trampled down 

ْ  نا   قلْبم  وأل د   أ  -8 َ بُّ م   ل    ر فل ن   يك 
ب ْ .  بجمي    جكئ 

اار   ق ااادْ   ج  مك خ   مْاا لمل  نح  كْاااد  يااك  ااكل رق  نكااكم س     
اااااااهل  اااااااز   نااااااا ق ي لْل مل اااااااة  نكاااااااك  نْمللْج   رلمْااااااا لمْ بكنح  يو 

مْاااا لمْ ن حْاااا    ااااْ  س    ااااةً مل اااار  سل  وخك ل هلمْ لاااام ي ااااْ م   نحل
قيكم   ه  م     نو بْر  ن ك مْ يو ن    ُنلكك ون حْ ل نيكمٌ  أتى 
اااااايلمك  ْ  ااااااكً لا ِّ  ااااااْ  ي تْاااااار قل م  ق هل. ل م  اااااار   ن لام اااااا ل ل ت 

الْطكن ه   ادْ قاكم  ل ا  ت  ِّل ب ماك أنلاهل ُناهٌ     لريكنكً؟  وكً ن و 
لل  . ل ا  ناااااكً أكْفكن اااااهل لااااام  نللحْاااااد  ااااا   ُذً  ياااااك ي  تكَ    اااااا دل مُّ

ُْل م   نخل ااا م   يْاااف  أنلاااهل ن ااامْ ي ااا وهااا    نااا ق   و نْرلااارو  ن 
اااو   اااط  اااكْ    نب   ْ ئ   نم   ِ يلاااةً ت   مكن حاااكً  ياااكً  أل د  ااار       ك 
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Death, giving to mankind life eternal and 

Great Mercy. 
 ْ م ة   نللرْمى.و نرل 

THE EIGHTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Verily, the fervid tears of Mary were not shed 

in vain; for behold she hath been worthy to 

learn from the angels, and to look at Thy face, 

O Jesus. But since she was a weak woman she 

was still thinking of earthly things. Therefore, 

was she put off from touching Thee, O Christ. 

But she was sent to proclaim to Thy 

Disciples, and to tell them the glad tidings 

and of the Ascension to the Heavenly 

heritage. With her, therefore, make us worthy 

of Thine appearance, O Lord. 

وا   نولدل   س. نم جْدل ن لاب  و لالْ   و نرُّ

ااك ْ      اارْي م   نحااكلَ   ن اامْ ت كْت  ماا ع  م  نلاااك   ل اااك ُب ُااكً ُنل دل
ااا ااا    نم لائ ك  للم  م  ِْ أنْ ت ااا  ل  ول ر  أنْ ت كْرلاااو ة   ق اااد   ِّْااا  ح 

ا    يك ي ت عل. ن ك ْ  ب مك أنلاك  مْار   ِْ اأ ٌ  ُنى و   يف ةٌ  ، 
ااايلةٍ.   ، ِْ ب لْااادل ملفْ  ك ااار ٌ  ب اااألم ٍَ أَْ ااا     ن  ن اااككن ااا تْ  ألبْل  د 

اااال    ِّ . ن ك كلاااااك ألَْ لَ اااا   أيُّاااااك  نم تااااي ااااْ  ن مْت  س ً  ِْ ناااا   كَ 
الله   قكئ ل ةً ن المل  ن بلكْرى  وملخْب   تْال ن   لام    ل د  مْ بكنصل ر 

لْكااااك ن حْاااا ل  اااااك أ ه   . ل م ل  ضااااكً  أيْ ُنااااى  نم اااار     ،ل اااا  ق 
 ن رلا َ الله  أيُّاك  نرلبُّ  نتل   د.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

ري    آم  .   آن  ونال أو نٍ وإنى دهر   ند ه 
لى نلا    نب ر ككت   يك م   نفكئ و ةل   

ِ  ه  ه  د     ان او ن ا أ نْ
اط ة   نل   اب   ِ ل   ِّ  حايم  ق اد ِّل اد   نمل  َ    ، نل  نج  ت      ج 

اااام  ثكن ي ااااةً  و نلللك ااااة  بااااكد   م  دل   كاااا    و آد  اااا      ت  و  م    
ن حاا ل ق ااد     كااك.  ِ   و  اا ت  ألم اا ن    ل اا   ل   نل   و ااِ  و نم 

ِ  أ يُّااك  نم تاي اٌلله أ نا لَ هكت ف  ُّ ملباكَ  ب   كاك  ياكلَ ُن  نلت   ال
رل      نم جدل ن  .م   ه ك    ِّل

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

ر   نكَ    نم جْدل ل       نل لام  ل نم جْدل ن    يك ملرا 
لامل  ولم  نك ك ر  .و لى  ،َْ    نتل  س   نم ت 

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دل  دل ن    نلم ج   ب حل   نلبكَ نل    ن تْجل   ْ م  ن كْكلرلالله   الله  نلت 
لال  م جْد الله.  ِ  أِا   ريم  

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

مكوقُّ   انهل   طل  آبل  نضكب   أيُّاك  نرلبُّ  نم ل  ل   نتل
. أيُّاك  نرلبُّ  الْ ل  ن    دل  يك ي   َ   عل  ت   نكلا  نم تي

وال    نولدلس. ويك أيُّاك  نر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

م ا  إ  يك  ل      يك آب    أيُّاك  نرلبُّ  انهل  يك   
َ ل   مْكك  يك  طَ ل    خط  ة   نلكن م   َْ    لكن م.ك  نكي   خ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 
رُّ  كك أيُّاك  نجكن  ل   ْ  يم     آب   ت وبلاْ ت ض 
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us. .مْكك  و َْ  
For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

الله   ْ د  ِ  و  الله  قلدُّوسٌ  أنْ ْ د  ِ  و   بُّ ي ت عل نرل   ،نل   أنْ
لَ  لم م جْد  إ   آب   آم  .    نم تي

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
لَ  ب   ل د    ، نى ِّْم    ُ لم نلا   ي  مٍ ألبكَ نل    وألِّ 

 وإنى أل د   ،ل د.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
ُ  لم ه    ن   م   لْكك يك َ بُّ أنْ نلحْف  ر غ   ب  أه  

ط  ةٍ.  خ 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name 

forever. Amen. 

ِ  يك َ بُّ ُنه  مل  اٌلله أنْ بل  بكَ  ملت  دٌ ومل  ٌَ آبكئ كك  و  م جل
  ِّْمل   ُنى  ،لد   آم  .

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
ُْا   م  ليكك ت    ن   كلْ  يك َ بُّ َ ْ م  ل    ل ْ كك  ن    .ن كك   

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (thrice)  
و ق  . )ثلا ل  مْكم  ل ِ  يك َ بُّ    اٌلله أنْ  (ثكً ملبكَ 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

ِ  نكك لم ِ اٍ وِ اٍ  أنك كْ ك يلِ قلْ  يك َ بُّ م لْجأً نل
ط  ْ  َ  ن فتم ،نلكم قد خ  مْكم و فْ لِ َ بُّ  َْ  

 ُني .
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ل  مْكم أنْ أْ م ا  َ    ،كالله  يك َ بُّ ُني   نجأتل ل ل 

ِ  هل   ُنام.  ،نل   أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ْ  ق ب ل     ْ     نحيك    وب ك َ الله  ن . ل  لكي،نل م   نكَ 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

.لك طْ َ ْ م       لى  ن ي  يلر ل ن     بْتل

 تل يم قلد وسٌ إل  قلد وسٌ  نو ق   قلد وسٌ  ن ق لا
مْكك. )ثلاثكً(   َ   

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. وا   نولدلس    نم جْدل ن لاب  و ال   و نر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هْر   ند ه ري    آم    . آن  ونلال أو نٍ وإنى د 

Holy Immortal, have mercy on us. .مْكك   َ  قلد وسٌ  ن ق لا ي م تل  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
 م تل ي   وسٌ  ن ق لاقلد وسٌ إل  قلد وسٌ  نو  ق   قلد  

مْكك.   َْ  

TROPARION IN TONE FOUR 

Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

Death destroyed death, He hath given us 

َ   ن ق قكم  م     ن  ب    م   كَ   نخلاصل نللكنم  للكلت 
طلم   نم ْ ت   ر   يكت كك  ،ن ه ُذْ ق دْ     نو بْر    لكْصل
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victory and Great Mercy. .كك  نر ف ر  و نرلْ م ة   نللرمى  بكنم ْ ت   م ك ح 
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